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PREFACE © 


I have great pleasure in presenting the lovers of Sanskrit 
Learning with the present work Khan-i-Khanan Abdur Rahim 
and contemporary Sanskrit Learning. Khan--Khanan was 
himself a Sanskrit and Hindi Poet. He not only contributed 
to Sanskrit and Hindi Literature but also helped and inspired 
many others to contribute to this Literature. Such a historical 
figure burning with the fire of love for the propagation of 
Learning is rare indeed. We have endeavoured to give a 
pen-picture of Khan Khanan through Sanskrit sources that 
have been brought to light here for the first time. The Bib 
liography will show these in details. 

The second part of this work shows graphically how Sans- 
krit Learning developed during the period 1551-1650 A.D. 
The subject-list at once reveals that Sanskrit Learning develop- 
ed during this period in all its branches immensely. India 
was at that time resplendent with Logicians (Naiyayikas), 
Rhetoricians, Philosophers, Smartas (Law-givers), Poets, and 
so on. Reasons for this have already been stated in pp. 81-88. 

The Kheta-Kautuka is really a curious specimen of a 
scientific work being composed in a mixed language viz. 
Sanskrit-Persian. Though Khan-iKhanan himself knew 
many such work? in this form, unfortunately, these are rarely 
extant. The beauty of this work lies in the fact that though 
for the sake of metre, Persian words have at times been used 


1४ 
in a slightly altered form they do not mar the rhythmic grace 
of the verses. The meaning also is very clear. His obvious 
purpose was to popularise such w orks in his time both amongst 
Hindus and Muslims. 

Works of this type, Sanskrit treatises composed by 
Muslim scholars and purposely written in Sanskrit-Persian, 
at once reveal the main aim of the authors viz. development 
of a Cultural unity between the Hindus and Muslims.  Ins- 
tances may be multiplied for showing that Hindus and 
Muslims in those days lived very peacefully side by side, in a 
really fraternal manner. 

The Khan-Khanan-carita of Rudra Kavi is edited here 
for the first time from a single available Manuscript. Khan- 
Khianan’s interests in Hindu Astrology will further be प्ट 
vealed by the passages quoted from the Jataka-paddhaty- 
udaharana which is also being separately edited by me in the 
Pracyavani Sanskrit Text Series. So far known, no Sanskrit- 
Persian work has as yet been translated into English; the 
translation of the Kheta-Kautuka is probably the first book 
to be so translated. The inherent difficulty here is in 
rightly understanding both the Persian and Sanskrit Texts, 
particularly in metrical form, where original words are not 
infrequently used in a slightly or altogether altered form. 
The Vocabulary of Persian-Urdu words in Appendix B will, 
I hope, prove to be of great interest to many lovers of Orien- 
tal Learning who are interested both in Sanskrit as well -as 
Persian, to the Linguists in particular ot 
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KHAN-I-KHANAN ABDUR RAHIM 


AND 


CONTEMPORARY SANSKRIT LEARNING 


(1557 A.D.—1630 A.D.) 


PART L. 
CHAPTER I. 
LIFE OF KHAN KHANAN 


Nawab Khan-i-Khanin was born in Lahore 
in Samvat 1613 2.८. 1557 A.D. His father was 
Bairam Khan Khan-i-Khanan and mother the 
youngest daughter of Jama Khan Mewati. 
Bairam was brought up in the court of Humayun 
right from his early boyhood and gradually 
became a great favourite of the Emperor. 
Bairam proved his heroic metal in the battle 
of Kanauj. He greatly helped Humayun in 
the restoration of his lost kingdom. Bairam’s 
tactiulness and sound statesmanship, indomi- 
table valour and unflinching devotion endeared 
him much to the Moghul rulers. Humayun was 
so pleased with him that he was not only left 
with the charge of teaching Akbar in his boy- 
hood but also with that of administrationjof _ 
his kingdom as the regent of Akbar. 
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Bairam Khan was very true to his under- 
taking and expanded the kingdom by defeating 
the enemies of Humayun. But in course of 
time, Akbar began to interfere with his ad- 
ministration which led to Bairam’s revolt. 
Bairam Khan was, as a consequence, ordered 
to leave the country for Mecca under the pretext 
of a pilgrimage. On his way to Mecca, Bairam 
landed at Patan where he was assassinated by 
an old foe. Abdur Rahim was at that time 
4 years of age. Akbar brought the widow of 
Bairim and young Abdur to his court and 
himself took the charge of the education of 
Abdur Rahim. Abdur Rahim was very intelli- 
gent and within a short period, learnt Arabic, 
Persian, Turki, Hindi and Sanskrit. 

Through the mediation of Akbar, Abdur 
Rahim was married to Mah Banu Begum, 
sister of Khane Azam. After the conquest of 
Gujrat, Abdur Rahim got Patan as a Zaigir 
from the emperor as a token of his valour. His 
merits were duly recognized and Abdur was 
again ordered to join the fight against Mewar. 
For two years he stayed in Ajmere and brought 
about the defeat of Mewar. As a reward, 
Akbar gave him a higher post than Mir 41] . 
Soon after he was appointed Subadar of लल्लः 
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and Fort Ranthanbhore was also kept under 
his charge. After some time Akbar appointed 
him Tutor of Prince Salim. During this 
time he translated the ““Bakyat Babri,”’ written 
in Turkish, into Persian. Highly pleased at 
this, Akbar now presented him with the whole 
District of Jaunpur. 

During the conquest of Gujrat, Sultan 
Mujaffar was made a captive. He somehow 
managed to escape from the prison and revolted. 
Though Rahim had under him a much smaller 
army, still on account of his superior skill, 
-tact and valour, he defeated Mujaffar. This 
success brought Abdur Rahim great fame, and 
Akbar presented him with five thousand Mansab 
and gave him the post of Khan-i-Khanan, an 
exalted post once held by his father Baitam 
Khan. Soon after this, Akbar presented him 
with the Zaigir of Jaunpur and offered him 
the highest post in the Mughal Empire— 
the post of Vakil, that was kept long vacant 
since the death of Todar Mull for want of a 
suitable person. 

In spite of the short time at his disposal, 
Rahim translated the “Tujke Babri,’’ Autobio- 
graphy of Babar in Turkish, into Persian. 
He read this out to Akbar on his way back 
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from Kashmir and Kabul. Rahim was again 
sent out for the conquest of Sind. This time 
also he was victorious and got Multan from the 
Emperor as Zaigir. 

Soon after Khan Khanan and Prince Murad 
were entrusted with the duties of checking the 
revolution in Ahmednagar in the Deccan ; but 
they fell out with each other. Khan Khanan 
was successful this time as well but his quarrel 
with the Prince became a source of torment to 
him. Rahim is reported to have collected a 
sum of Rupees seventy-five lakhs after the con- 
quest of Ahmednagar but this, too, brought 
him no joy initstrain. The death of his Begum 
at this time made him further disconsolate. At 
_ this time Khan-Desh became a Subah ; Sultan 
Danyal was posted as Subadar and Khian-i- 
Khanan as its Dewan. Khan Khanan gave 
his daughter in marriage with Daniyal. 

There was a revolt in the Deccan after the 
death of Akbar in 1605 A. 7. Malik Ambar 
made a conquest of Aurangabad and subse- 
quently, of Ahmadnagar. Jahangir ordered Sah- 
zada Parvez and the Khan-Khanan to proceed 
in war against Malik Ambar. Parvez, however, 
did not pull on well with the Khan Khanin, 
They were defeated and Khan Khanan was niade 
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responsible for this defeat. Khan Khanan, 
however, put down the revolts in Kanauj and 
Kalpi and went again to the Deccan. This 
time he was accompanied by his eldest son 
Shah Nawaj Khan who defeated Ambar Malik 
outright. Soon after Shahzada Khurm was also 
sent to the South. The revolts in Golkunda 
and Bijapur were brought under control. Khan 
Khanan became the Subadar of Khandesh, 
Berar and Ahmednagar. His grand-daughter 
was given in marriage with Shah Zahan. 
Badshah made a present of seven Thousand 
Mansabs on his arrival at the court. 

Khan Khanan’s eldest son was a confirmed 
drunkard and died as a consequence ; another 
son of Khan Khanan, too, died at this time. 
Khan Khanan had now to face a sworn enemy 
in Nur Zahan who was supporting the cause of 
Parvez. Khan Khanan’s post was now given 
to Mahabat Khan. Shah Zahan and Khan 
Khanan revolted and Zahangir sent Parvez 
against them. Khan Khanan in the meantime 
tried to become friendly with Mahabat Khan, 
as a consequence of which Khan Khanan was 
arrested by Shah Zahan. Khan Khanan was 
thus a real friend of neither Parvez nor Shah 
Zahan. The Emperor Zahangir, however, 
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intervened and brought about a temporary 
peace amongst these contending parties. 

Soon Nur Zehan became displeased with 
Mahabat Khan as well. Mahabat Khan revolted 
and Khan Khanan was now entrusted with the 
task of bringing him under control. Mahabat 
Khan arrested Emperor Zahangir as well. Khan 
Khanan was at this time SEVENTY-TWO YEARS 
OLD. He died in 1686 v.s. 1. €. 1630 A.D. in 
Delhi and as such exempted by Providence from 
pursuance of further unpleasant tasks. 

In spite of great outwardly successes, Khan 
Khanan’s life was not a happy one. All his four 
sons died during his lifetime. His stars were 
in the ascendent during the rule of Akbar ; bad 
luck for him began from the commencement of 
the rule of Zahangir. Asa sonof Bairam Khan 
and One who was trained in thecourt even from 
childhood, there was no other way out for him 
than participating in the weal and woe of his 
royal patrons. By temperament, he was really 
ill-suited for the upsurge of a royal life. He was 
a scholarly person and used to engage himself 
constantly in literary pursuits. His royal engage- 
ments and the duties of his exalted position, 
however, constantly drifted him otherwisé._ 
The death of his Begum and all his four™-sons’ 
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(one son assassinated) also left him disconsolate 
towards the end of his life. 

Khan Khanin was fabulously rich, no 
doubt, but at the same time, he was very well- 
known for his gifts. He was a very great patron 
of learning and like his great Master Akbar, he 
too, hardly discriminated between a Hindu and 
a Muslim. On the other hand, his great love for 
Sanskrit Learning and Hindi was responsible for 
drawing him very close to all the great Hindu 
poets of the age, viz. Tulsidisa, ७7120858, 
Matirama, etc. 

It is his literary pursuits and achievements 
that have made him immortal. 


He was the patron of Ganga, Prasiddha, 
Mandana, Sant, Laksminarayana, Bana and 
many other Hindu poets ; they have all acknow- 
ledged sincere and heart-felt gratitude to him. 
Rahimis reputed to have made a present of 36 lakhs 
of rupees to Ganga for composing a Chappat. 
Kes‘ava composed the Jahangir-candrika as an 
aid for the coaching of Alak Bah=dur,son of Abdur 
Rahim. Even the Barve Ramayana of Tulasi- 
dasa is said to be an outcome of Rahim’s great 
inspiration imparted to Gosvamin Tulasi Dasa. 








CHAPTER I. 


WORKS OF RAHIM 
( Hindi and Sanskrit ) 


7. दोहावली (Dohavali). Rahim is reputed to 
have to his credit a Satsai, but this has not as 
yet been traced. 

2. नगरलोभा (Nagara-s’obha), consisting of 
142 Dohias. 

3. बरवे नायिकाभेद (Barve Nayiki-bheda). | 
Composition in Barve was very dear to Rahim ; 
Tulsidisa is said to have adopted the Barve 
Form for his composition after the Barves of 
Rahim, on the instruction of Rahim himself.* 

Rahim’s love for Barve is manifest from the 
following couplet :— 

कवित कल्यो दोहा कल्यो, Tel न STA छन्द | 

विरच्यो यद विचार कँ, यह्‌ बरवे रसकन्द ॥ 
Rahim’s Barves are reputed to be the best in 
Hindi Literature, just as Siira’s Padas, Viharin’s 

10055 and Tulasi’s Cauphais are the very best in 

Hindi Literature. Barves of Rahim are compo- 
sed in Abadhi Hindi; Barve cannot be composed 
in Vraja Bhasa. 

* See the Biography of तुलसीदास by atat Fitna 


कवि रहीम ata Ta, पठके मुनिवर पास । 
लाखि 42 सुन्दर छन्द मे, रचना कियेउ satan 
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Though called Nayika-bheda, the work 
deals with both the heroes and heroines. 

4. बरवे (Barve). The style of this work is 
superior to that of the Barve Nayika-Bheda. 

5. मदनाष्टक (Madanastaka),composed in mixed 
Sanskrit and Hindi, in the Sanskrit metre Malini. 
The earliest record of this sort of mixed compo- 
sition appears to be a verse by S‘rikantha, recor- 
ded in the S’arngadharapaddhati of S’arngadhara, 
composed about 1360 A.D.(see my पचयामृततरङ्ङ्खिणी, 
p.cxXci.) We quote this verse here :— 

नृनं Tas? छाई खोहः पसरी° निःश्राणशब्दः खर 

aa पाडि setts तोडि हनिसौं एवं भणन्तुप्रद्‌मटाः । 

we गवं भरामधाकि सहसा रे कन्त मेरे कहे 

कण्ठे पाग निवेश जाह चरणं श्रीमल्लदेवं प्रभुम्‌ IN" 
Narayana Bhatta in his commentary on Kedara 
Bhatta’s Vrtta-ratnikara (वृत्तरत्नाकर) composed 
in 1602 शकाब्द ie. 1580 A.D. gives the following 
example® of mixed. composition :— 

हरनयनसमृत्थज्वाल वद्भि(?) जकाया 
रतिनयनजलोघैः खाक वाको वहाया । ` 

(x) Cloud (2) Sky (3) Coming (4) See verse No. 555 
of the S’arngadharapaddhati, ed. by Peter Peterson 
Bombay, 1888, p. 87. This verse by S’rikagtha Pandita 


has been quoted as an example of Bhasa—Citra. (5) This; 
is included in the Madanastaka of Rahim. 6 Ashes 
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तदपि दहति चेतो मामक क्या HUTT 
मदन शिरसि भूयः क्या वरा आन SPT ॥ 
The Madanastaka consists of eight verses of 
the above pattern and the Rahim-kavya two. 
6. फुटकरपद (Phutkar Pada). It appears that 
Rahim composed a work called Rasa-paficadhya- 
yi, which is not available to-day. Two Padas 
from this work have been quoted in the 
Bhaktamiala. 
7. श्बुङ्कारसौरठा (Srngara-sorath*), Probably, 
this is a part of Rahim’s Satsai. 
8. रहीम-काव्य (Rahim-kavya). ‘This contains 
verses composed in a mixed language Hindi and 





6. The date of composition of the commentary by 
Narayana is given as follows :— 

याति विक्रमरके द्विखषड भू (१६०२) सम्मिते सितगकात्तिंकरद्रे । 

अन्थयुतिसुकृतं किल gal रामचन्द्रपदपुजनपुष्यम्‌ ।! 

Narayana has quoted the above as an example of 
भाषासङ्कर, after having given an example of the admixture 
of Sanskrit with Kanyakubja-bhasa. He also opines with 
reference to the same context --एवं गौडादिभाषासु तत्तत्सङ्करे 
चोदाहरणानि ज्ञेयानि । Narayana does not mention the 
name of Rahim by name as the author of the verse 
ह रनयनसमुत्थ : etc. but he mentions it to be a composition 
representative of an admixture with स्ठेच्छभाषा ॥ (11 
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Sanskrit. Ihe verses are more or less detached 
from one another. This work exhibits a beautiful 
linguistic combination that is representative of 
the peaceful social life of Hindus and Muslims 
alike. For details, see the section on Rahim as a 
Sanskrit Poet. 

9. खेट -कोतुक (Kheta-Kauiuka). This is an 
astrological work composed in the same form of 
language as in 8 above. For details, see 
5elow—Kheta-Kautuka of the Nawab Khan 
Khanan. 
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CHAPTER III, 


INFLUENCE OF SANSKRIT LITERATURE 
UPON RAHIM. 


There is no doubt that all Hindi Poets of 
outstanding merit such as Séra, Tulasi, Kes’ava, 
Viharin, Senapati, etc. were more or less indebted 
to Sanskrit Poets. Hindi Poets had to master 
Sanskrit Metrical and Rhetorical Literature for 
their own pursuit and naturally, they were much 
influenced by the Master minds of Sanskrit 
Literature. Rahim was no exception to this ; 
he was much influenced by Sanskrit rhetorical 
Literature as his works Barve Nayika-bheda, 
etc. show. ‘The influence of Sanskrit Poets 
upon Rahim will be well-exhibited further from 
a comparative study of the parallel couplets 
quoted below :— 

The pitiable condition of a separated lady 
has been delineated by Rahim in his Doha after 
the pitiable lamentations of Sita in the 
As’oka Forest. 


Rahim’s Doha 
रहिमन इक दिन वे रहे, वीच न सोहत हार 1 
वायु SY U सी बहु गई, बीचन परे पहार ॥ 
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Sanskrit Couplet 
हारो नारोपितः कण्ठे मया विर्टेषभीरुणा । 
अघुना त्वावयोमेध्यो सरित्‌-सागर-मूधराः ॥\ 
(2) Rahim censures outright a supplicant in 
a Doha which is a literal paraphrase of a Sans- 
‘krit couplet :— 
Doha 
रहिमन याचकता गहे, बड़ छो हरं जात ॥ 
नारायण ह को भयो, बावन ANYT गात ॥ 


Sanskrit S’loka 
याचना हि पुरुषस्य महत्त्वं नारायत्यखिलमेव तथाहि | 
सद्य एव भगवानपि विष्णुर्वामनो भवति याचितुमिच्छन्‌ ॥ 
(3) Rahim advises avoidance of evil 
company in a Doha after a Sanskrit s‘loka :— 
@ Doha 
 रहिमन नीच प्रसंग ते, नितप्रति लाभ विकार । 
नीर चृरावे Agel, मार सहत घरियार ॥ 


Sanskrit 6110128 ` ८ 
सच्छिद्रनिकटे वासो न कतंव्यः कदाचन | 
चटी पिबति पानीय ताड्रते भल्लरी यथा ॥ 


(4) ‘The Goddess of Fortune, 1. e., Lakgsmins 
censured for her inconstancy. A Sanskrit—Poet 
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attributes this to the old age of her husband. 
She, a paragon of beauty, should have been given 
in marriage by her father to an young man for 
her happy dalliance :— 


Doha 
कमला fata रहीम कहि, यह्‌ जानत सब कोय । 
पुरुष पुरातन की बध्‌, क्यों न॒ चला होय ॥ 
Sanskrit S‘loka 
यद्रदन्ति चपलेत्यपवादं नेव दुषणमिद' कमलायाः । 
दूषणं जलनिधेदह्यंभवत्तद्‌ यत्‌ पुराणपुरुषाय ददौ ताम्‌ | 
(5) The great are never bereft of greatness 
in weal or woe ; they exhibit the same nature at 
all times, just as the sun or moon, the two great- 
est luminaries, are red both during their rise 
or setting time :— 
Rahim’s Couplet 
यो रहीम सुख Sa सहत, वड लोग सहि साति । 
saa चन्द जिहिं भाति सो, अथवत ताहि भांति ॥ 
Sanskrit S’loka 
उदये सविता रक्तो रक्तदचास्तमने तथा । 
संपत्तौ च विपत्तौ च महतामेकरूपता ॥ 


(6) Rahim in one of his Sorathes advises. 
complete disassociation with a wicked fellow 
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friendship or enmity, with such a person is bound 
to bring in its wake great calamity just as a chat- 
coal burns the hand when hot and blackens. 
it when cold :— 
Rahim’s Soratha 
Hig को सतसङ्ग, रहिमन Tg अंगार ज्यात । 
तातो जारे अङ्ग, सीरेपे कारो करे ॥ 
Sanskrit S’loka 
दूजंनेन समं सख्य प्रीतिं चापि न कारयेत्‌ । 
उष्णो दहति चाङ्खारः शीतः कृष्णयते करम्‌ ॥। 


(7) In a beautiful Sanskrit verse, the sea 
is ridiculed for its inability to quench the 
thirst of a traveller for which the latter is. 
to seek for the favour of a well :— 


Rahim’s Doha 
घनि रहीम जलकूप को, लघु जिय पियत अघाय । 
उदधि वडाई कौन हँ, जगत पियासो जाय ॥ 
Sanskrit Verse 
हेकोल्कासितकल्छोर धिक्‌ ते सागर गजिंतम्‌ । 
तव तीरे तृषाक्रान्तः पान्थः पृच्छति कूपिकाम्‌ ॥ 


(8) Rahim in a beautiful verse advocates 
supplication only to the great, the lofty ; for, 
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people longing for water dig out the course of 
of a river, though dry :— 
Rahim’s Couplet 
रहिमन दानि दरिद्रतर, तऊ जांचिबे जोग । 
ज्यों सरितन सूखा परे, HAT खनावत लोग ।। 


Sanskrit Verse 
साधुरेवा्थिंमिर्याच्यः क्षी णवित्तोऽपि सर्वदा । 
दुष्कोऽपि हि नदीमार्गः खन्यते सलिलार्थिभिः 1 
(9) Rahim is of opinion that evil company 
eannot divorce one from his inner good quali- 
ties just as the sandal tree, though infested with 
poisonous snakes, is free from poison, 1. e., is not 
itself poisonous :— 
Rahim’s Doha 
जो रहिम उत्तम प्रकृति, का करि सकत कुसंग | 
चन्दन विष व्यापत नहीं, लपटे रहत भुजंग ॥ 


Sanskrit Couplet 
विकृतिं नैव गच्छन्ति सङद्धदोषेण aaa: | 
grafted महासपेंर्चन्दनं न विषायते ॥ 

(xo) Rahim in a beautiful Doha advises cut- 
ting up all connections with evil-doers as their 
associates always become entangled for crimes 
committed by them, €. g. it is Ravana who stole 


Influence of Sanskit Literature upon Rahim ग 


— Eee eee 





away Sita but the Sea had to pay the penalty 
for it—it was tied up by Ramacandra as a conse 
quence of its close contact with Ravana :— 


Rahim’s Doha 
वस FIG चाहत FAS, AZ रहीम जिय सोस । 
महिमा घटो समुद्र की, रावन बस्यो परोस । 


Sanskrit Verse 


दुवंत्तसंगतिरनर्थपरंपराया 

हेतुः सतां भवति किं वचनीयमव्र। 
लङ्केशवरो हरति STI: कलत्रम्‌ 

आप्नोति बन्धनमसौ किल सिन्धुराजः ॥ 


Thus, alarge number of the Dohas, Sorthes 
or Barves of Rahim shows that Rahim was 
very greatly influenced by Sanskrit Poets. 
Himself a Sanskrit Poet, he was undoubtedly 
a great admirer of Sanskrit Learning; and 
itis in the fitness of things that, in his 
own writing, a great love and admiration 
for Sanskrit Poets would he exhibited and his 
composition, too, would betray the great influence 
exerted by them upon him. 

Rahim’s bounteous nature and mastery 
over Sanskrit Language are both exhibited from 
many stories that have passed into legends; 


2 


ee 
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One runs as follows. Once Jagannatha Tri- 
s‘ulin recited a verse before Rahim purporting 
that an influential person is worth nothing unless 
he molests his enemies, renders his friends ser- 
vice and extends to his intimates constant hospi- 
tality. Rahim at once replied in a Sanskrit 
verse meaning that when in power, a man must 
render sincere service to all irrespective of friends 
or foes; otherwise, he is simply a worthless 
person :— 
Jagannatha Tris’ulin’s Verse 
प्राप्य चकानधिकारान्‌, way frag बन्धृवर्गेषु | 
aad नोपक़ृतं न सतकृतं किं कृतं तेन ॥ 
Rahim’s reply 
प्राप्य चलानधिकारान्‌, way मित्रेषु बन्धुवर्गेषु । 
aad Nad vase किं कृतं तेन ।। 
Kes‘avadasa, Ganga, Sant, Harinatha, Tara 
Kavi, Mukunda, and many other Hindu Poets 


showered upon Rahim sincere praise for his great 
love for Indian civilization and Culture. 


CHAPTER IV. 
SANSKRIT WORKS OF RAHIM 
1. Rahim Kavya 

आनीता नटवन्मया तव ge: श्रीकृष्ण या भूमिका 

व्योमाकारशखखाम्बराब्धिवसुवत्‌ (?) त्वत्‌प्रीतयेऽदयावधि t 

प्रीतस्त्वं ननु चेन्निरीक्ष्य भगवन्‌ स्वप्राथिंत देहि मे 

नो चेद्‌ ब्रूहि कदापि मानय पुनस्त्वेतादृरीं भूमिकाम्‌ ॥ 

Translation. In order to please you,j;Lord 
Srikrisna, I have, uptil now, acted 84,00 000 
lakhs of times in different roles before you (i.e 
have undergone 84,00,000 births). If you are 
pleased, O Lord, kindly grant me my prayers 
after scrutiny. Otherwise, tell me off and do 
not drag me into any such acting any further 

Rahim also wrote a Chappaya on the above 
context which is quoted here :— 

mage खग मृग मीन Hag मकंट तन धरिके । 

Hass सुरनर असुर नाग मेष आकृति करिके Ul 

नटवत ofa चौरासि aia धरि धरि मे आयो । 

हे व्रिभृवन के नाथ Ws FT FEF पायो ॥ 

जो हो प्रसन्न तो 2g अव मुकतिदान मागृ. विहं | : 

जो पै उदास तो wag हमि मत वर रेन र खग ATI 1 
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Verse 2 
रत्नाकरोऽस्ति सदनं गृहिणी च पद्मा 
fe देयमस्ति भवते जगदीद्वराय । 
राधागृहीतमनसेऽमनसे च तुभ्य 
दत्तं मया निजमनस्तदिदं गृहाण ॥ 

Trans. What can I give you, the Lord of the 
universe, whose abode is the sea and whose 
house-keeper is Laksmi (herself). Radha has, 
(however), stolen your mind; so you, without 
mind, may please accept my mind which I 
have (already) offered you. 

Verse 3 
अहल्या पाषाणः प्रकृतिपशुरासीत्‌ कपिचम्‌- 
गृ होऽमूच्चाण्डालस्त्रितयमपि नीतः निजपदम्‌ । 
ag चित्तेनार्मा पशुरपि तवार्चादिकरणे 
क्रियाभिर्चाण्डाखो रघुवर न मामुद्धरसि किम्‌ ॥ 

Trans. Ahalya was a stone; the army of monkeys 
animal by nature; Guha a Candala; all of the 
three were acceptable to your holy feet. I am a 
stone in heart; an animal with regard to 
worshipping you, and similar other matters; a 
Candala in my acts. O illustrious one of the 
family of Raghu (Ramacandra), (though I am 
a combination of all the three) why १०1 ‘mot 
you come to my rescue ? 
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Verse 4 
यद्‌ यात्रया व्यापकता इता ते 
भिदैकता वाक्परता च TAT | 
ध्यानेन FS: परता परेश 
जात्याऽजता क्षन्तुमिहाहंसि त्वम्‌ ॥ 

Trans. O Lord! I have destroyed your all- 
pervasiveness by (ordaining for)pilgrimage, (Your) 
Oneness by my (sanction for worship of many 
Forms), (Your) indescribability by laudatory 
hymn (stuti), (Your) unintelligiblity by (endor- 
sing) meditation, (Your) absence of births by 
{admitting of) births ; (So) I pray for your pardon. 

Cf. the following verse :— 
रूपं रूपविवजिंतस्य भवतो व्यानेन यद्रणितं 
स्तुत्याऽनिवंचनीयताऽखिलगुरोदू TET यन्मया | 
व्यापित्वञ्च विनारितं भगवतो यत्तीथंयात्रादिना 
क्षन्तव्यं जगदीश तद्विफकतादोषत्रयं ACHAT i 
Verse 5 
दुष्ट्वा तत्र विचित्रिता तरलता, मेंथागयाबाग्‌ मे 
काचित्तत्र कुर द्धशावनयना', गुल. तोडती थी खड़ी । 
उन्मदभ्रूवनुषा कटाक्नविरिखैः, घायल किया था मुभे । 
तत्‌ सीदामि सदेव मोहजलधौ, है दिल शकारो TAT ॥ 

Trans. Having noticed there varieties of trees 

and creepers, I went to the garden ; some gazelle- 
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eyed damsel, on her legs, was plucking flowers. 
She pierced me (through the heart) with the 
arrows of her side-glances (shooting out from) 
her captivating bow-like brow. So I am always 
pining in the sea of illusion. O mind! be thank- 
ful for such a pass. 

Verse 6 


एकस्मिन्‌ दिवसावसानसमये, में था गया वाग मे 
काचित्तत्र कुर द्गबालनयना" Tes तोडती थी खडी, 

तां दुष्ट्वा नवयौवनां ररिमुखी, गै मोह मे जा पड़ा 
नो जीवामि विना त्वया श्यृणु प्रिये, त्‌ यार कसे मिले ॥ 


Trans. One evening I had been to the garden 
when some damsel possessing(as beautiful eyes as 
those of) an young deer, on her legs, was pluc- 
king flowers. Having seen her in the prime of 
her youth, the moon-faced one, I fell into 
aswoon. Odear one, I cannot live without 
you ; listen, how can I get you ? 


Verse 7 
अच्युतचरणतरङ्ककिणि रशिरोखरमौलिमाकतीमाले | 
ममः तनुवितरणसमये हरता देया न मे हरिता ॥ 








I. ए. 2. नयनो | 2. ४. ट. त्वयि । 
3. This verse is attributted to Daraf khan of Bengal ; 
v. 2 of Gangi-stuti, Brhat-stava-kavaca-mala by 
Avinas’acandra Mukhopadhyaya, roth ed. pp. 509—5I0. 
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Rahim’s Dohavali begins with a verse with 
the same idea :— 

अच्युतचणतरङ््िणि, शिव-सिरमालतीमाल | 

हरि न वनायो सुरसरी, कीजो इंदव-भालं ॥ 

Trans. 0 tivulet flowing at the feet of Acyuta, 
the jasmine-garland on the forehead of 91198 
(bearing the moon on his forehead), during the} 
time of the disposal of my body, kindly give me 
Haraship and not Hariship [i.e. I desire you as 
my (loveliest) decoration on my forehead and not 
as one flowing by the feet]. 
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His Madanastaka also bears a prepondera- 
ting stamp of Sanskrit. In some version, the 
verse "दष्ट्वा aa fafafaat तख्लतां ” etc. is 
also included in the मदनाष्टक । The other verses 
in it of the same type are :— 


(2) 


वहति मरुति मन्दं मे उठी राति. जागी 
राशिकरकर रागे सेजको छोड भागीः | 
अहह विगतः(?) स्वामी मै करं क्था अकेटीः 
मदन शिरसि भूयः क्या बला आन लागी ॥ 


ea) 


विगतघननिशीथे aie को रोशनाई 
सघनघननिकुञ्जे BIAS वंशी बजाई 1 
सुतपतिगतनिद्रा स्वामियां छोड भागी" 
मदन शिरसि भूयः क्या वला आन लागौ । 





* Two different versions of the Madanastaka are 
available. 
7. छ.ग रात। 2 Var. Aa aoa बागी। 3, Vite 
क्या way Wawa) 4 ४.८. जागी । < 
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८) 
हरनयनहुताशज्वालया जो जलायाः 
रतिनयनजलौघैः खाख बाकी वहाय} 





तदपि दहति चित्तं मामकं क्या करौगी 
मदन शिरसि भूयः क्या बरा आन लागी ॥ 


Lx) 
हिम रितु रतिधामा सेज लोटौ अकेली 
उठत विरहजाला क्यौ सरहौँ री सहली । 
इति वदति पठानी मद्‌मदांगी विरागी" 
मदन शिरसि भूयः क्या वला आन लागी ।# 


aaa 










IGNCA RAR_ 
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7. Vir, हरनयनह ताशज्वाख्या भस्मिभूत। 
2. Vir. चकितनयनबाला तत्र निद्रान छागो । 
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3. THE KHETA KAUTUKA OF NAWAB 
KHAN KHANAN 


The Kheta-Kautuka of Nawab Khan 
Khanan is an astrological work. Kheta means 
‘Graha’ or planet, and their Kautuka or influence 
upon human being in fashioning their destiny 
is the subject-matter of the work. 


In 1830 S’aka 1. e., 1908 A. D., the Laksmi- 
Venkates’vara Press, Bombay, published the 
work. It is by no means a critical edition and 
really, full of mistakes of all sorts, e. g., the second 
pada of V. 2 is metrically defective. The 
commentator in Hindi explains a word ‘“‘Aham- 
buddhi” in the commentary which makes the 
sense as wellasthe metre allright. The editor 
appears to have ignored the importance of the 
commentary or in any case, has not closely 
verified the readings of the commentary with 
those of the text. 


The astrologers assert that the movement 
of the planets on the Ras‘i-Cakra clearly indicates 
the fate of a human being and an expert in this” 
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Bo oe eee 
science can exactly foretell on calculations what 
is in store in future for the person in question. 
There are 12 २755 which the planets are to 
traverse and their period of rotation varies a 
good deal ; thus, the sun is said to have traversed 
the whole Cakra in course of a year as he takes 
a month to pass through each Rasi. Thus, 
the moon stays 2} days, Mars (1278218) one and 
a half months, Budha 18 days, Brihaspati one 
year, S’ukra or Venus 28 days, S’ani or Saturn 
two and a half years and Rahu and Ketu 14 
years in each Ras’; and so they take 27 days, 
one and half years, seven months six days, 
twelve years, eleven months six days, thirty 
years, and eighteen and eighteen years respec- 
tively in passing through the whole Zodiac. 
his is how they normally move but allowances 
have to be made for their speedy or slow move- 
ments and the periods of their stay in particular 
1२85415 vary accordingly. 
his Ras‘i-Cakra is supposed to be the ordai- 
ner of human fate. The Lagna as determined 
-during the birth-time of a particular individual 
serves as the key-note to all calculations. Lagna 
is known as the Tanu-sthana of the newly-born 
baby ; its physical development, etc., also depend 
upon this. The figure immediately after, the|- 
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the Lagna is known as the Dhana Sthana, the 
third one as the Bhratr-sthana and soon. These 
twelve Ras'‘is are called the Dvadas’a Sthanas or 
Bhavas of the babe. 

The Kheta-Kautuka contains in 99 verses. 
the Bhava-Phalas of the twelve Ras‘is. Again, 
allowances must be made for varying results 
in accordance with the strengthening or weaken- 
ing outlook of the planets. It is only natural 
that their influence under all circumstances. 
cannot be just the same. 

Besides, in the last 25 verses, 25 Raja-yogas, 
or lucky combinatiors of planets have been 
dealt with. They point out the particular plane- 
tary situations which are bound to bring about 
good luck in due course. They may even fore- 
cast Kingship under extremely favourable 
planetaty combinations. 

Though the work is composed in Sanskrit, 
it abounds in Persian words. We rarely come 
across such works now-a-days but Nawab Khan 
Khanan tells us that it was no uncommon fea- 
ture in‘those days; many of his predecessors 
wrote in a sort of mixed language—Sanskrit 
interspersed with Persian words :— 


फारसीयपदमिलितग्रन्याः ay पण्डितैः कृताः पूवं; । 
सप्राप्य ततूपदपथं करवाणि शोटकौतुकः (?) प 
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We cite here a few examples :-— 

यदि भवति जजादुल्कत्कका मौ तखाने 

सततमदितभाषी गृह्य क्‌ स्त्री सुखोनः । 
मूतफकिरवदामे जोहर सोऽथ जखमी 
कमफहममनः स्याल्लागरोऽसृग्विका रः ॥३४॥ 

If the planet Mangala or Mars is in the 
eighth house or Rasi, the person in question 
talks rudely, suffers from venereal diseases and 
proves wretched from the point of view of conju- 
gal love. He indulges in worrying for nothing 
but remains alert all along. Further, he suffers 
from sores, lacks intelligence, and becomes 
physically weak owing to anaemia, itches or 
similar diseases. 

Here the word Jaladulkalkaka means Mars ; 
Mautakhana means the eighth house on the 
Zodiac ; Jauhari an expert ; Jakhami with a 
wound; Kamphaham a man dull in intellect. 


तवंगरदचात्मजसौख्ययुक्‌ स्यादानाग्रणीम्‌ पप्रियस्सिपाही | 
सर्र: पाकदिको दवीरुत्कल्को यदा याप्ति- ` 
मकान-गः स्यात्‌ ।४९॥ 
If the planet Mercury or Budha stays in the 
eleventh house on the Zodiac, the person in ques- 


tion becomes wealthy, famous for fighting, 
a leader and endowed with a golden heart. —\- 
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Here the Persian word Dabirulkalka means 
Budha or Mercury, Vaptimakan means eleventh 
house, Tabangar rich, Sipahi a soldier, Sardaraka 
a leader, Pakadila endowed with a golden heart. 


गाफिलो बहुपराक्रमयुक्‌ स्यान्मानवः परुषवाक्‌ च बखीलः। 


पाको भवति श्रष्ठजनानां AT यदि;बिरादरखाने |५३॥ 
If the Jupiter or Brihaspati is in the third 
astronomical house, the person in question tends 
to become idle, but exertive in nature, talks 
rudely, is niggardly in expenses but at the same 
time, cares for the maintenance of the greatest 





Here Gaphila means idle, Bakhila miser 
Mus'‘tari Jupiter and Birddarakhan third house 
(on the Zodiac) 


Then we give two examples in this connec- 
tion from the section on Rajayoga :— 
यदा मृशूतरी RHE वा कमाने यदा चदमखोरा 
जमी वासमाने। 
तदा ज्योतिषी क्या feet क्या पढेगा gar बालका वादञञाही 
करेगा YN 
It Jupiter or Brhaspati be in the Karkata 
house or the house of wealth and S’ukra be in the 
tenth place, then that particular babe need एर 


await for the decision of the astrologer (literally | 
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OS are trata 





we 


what would the astrologer read or write for 
him ?), he is bound to become a King. 


यदा चङ्मखोरा भवेद ॒हप्तखानै शी दोस्तखाने 
भिरीखोऽथ नक्र । 
सुरत्‌(१)कमालो नरो दीनदारो गनीमग्रहन्ता जहानप्रचण्डः RA 


` Tf the blind (rather one-eyed) planet, i. e., 
S‘ukra or Venus be in the seventh house and the 
moon be in the house of the friend i. e. the fourth 
house and Mars be in the Makara 1२850, then the 
person in question obtains fame and beauty, 
develops a holy temperament, destroys hostile 
army, and becomes very majestic. 

Here the words Cas’amkhora, 1.€., blind, Hapta 
standing for Sapta, Dostakhana meaning the 
house of the friend, Mirikha or Mars, Surat, 
Kamal, Dinadar, Ganima and Jahan are Persian 
words, used freely in a work in Sanskrit— 
evidently, for popularising astrology to people 
at large. 

These Raja-Yoga verses exhibit a prepon- 
derance of Hindusthani Words. Thisis probably 
purposed ; people with an inherent tendency to 
know about their furture affluence are likely to 
appreciate these verses more in their mixed 
colloquial garb than otherwise. 
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Se ena tel pen es. 

We have a fairly big literature on the 
ordinations of planets upon Human Destiny 
passing under the names Kheta-siddhi. Kheta- 
Kutihala, ete. This is an important Litera- . 
ture that developed with rapid strides during 
Muslim Rule in India Unfortunately, modern 
scholars have been till now apathetic to this 
interesting subject; but it is now time when 
some of the leading works on the subject as 
mentioned below be criticially edited and pro- 
perly studied so that we may have a real and 
unfailing peep into an unknown. and apparently 
mysterious, new world :— 


I. सेट-कुतूहल by सुरजित्‌ ; 2 eat by 
भास्कर, 3. रोट-कृति by waa, 4. सोट-चिन्तामणि 
5. सेट-तरङ्किणी ; सखेट-पञ्चाङ्क; 6 खेट-पीठ्माला 
by अपदेव ; 7. सेट-प्लव by ania; 8. सेट-बोध 
by कोणेरिन. ; 2. रेट-भूषण by रामचन्द्र ; and to. 
खोट-सिद्धि by दिनकरभटु | | 

Amongst these works the Kheta-kautuka 
of Nawab Khan Khanan is of outstanding ` 
merit. Further details about this literature and 
the relative importance of the Kheta-kautuka 
will be found in my work Muslim Patronage to 
Sanskrit Learning, Vol. II. We, however. edit 
here only the Text, and also give the शध. 
tion of it with notes in Appendix I ~ ` 





~ ~~~ ~ ^ 





अथ खेरकोत॒कम 


[ नबाव खानखान आब्डुर रहीम विरचितम्‌ | 


यत्पदपङ्कजरेणोः प्रसादमासाद्य सवेर्मुवनेषु | 
ग्रणमामीष्टसुमूति तामहममराः प्रसुत्वमपि यान्ति ॥१॥ 
` कारसीयपदमिलितग्रन्थाः खलु ikea: कृताः पूर्वः | 
` सम्प्राप्य तत्पद्पथं ` करवाणि खेटकौतुकं1 पद्य : ॥२॥ 
` अथ लम्रस्थसूयंफलम्‌- 
 लम्नगः सम्शखेटस्तदा लागरः कामिनीदूपितो gers वे यदा | 


[ 


परण्यरामारतो राशिसौजान्गतो मानदीनोऽथ Heat Prefs: पुमान्‌ ॥३॥ 
द्वितीयभावस्थसूयफलम्‌-- 


यदा ALAA भवेदाफतावस्तदा ज्ञानहीनोऽथ गुस्सवेमुदाम्‌ | 
सदा तङ्कदिल्शस्तगो द्रव्यदीनः FAH गदी स्याद्‌ Fae? दिवासाम्‌ \। 


(1) The ४९88७ ` is composed in Giticchandas, having 30 
matras (124+18)in the first half and 30 matras in the 2nd 
half (12+18). The metre, as at present, is defective— 
there are only 17 matras instead of 18. “Kheta kutithalam” 
makes the metre perfect. 

(2) The metre in this verse is Bhujanga-prayata. The 
Ath Pada is defective; ‘“bihoso” in stead of behoso wou d 
make it all right 
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तृतीयभावस्थसूयफलम्‌- 

यदा सम्शखेटस्तृतीयस्थितो नेककर्दानिरोगो हि शीरीसखुन्‌ | 

सदा मोदते रम्यसीमन्तिनीभिः सारो धनाव्यो हि निःकोपशन्‌५ iit 
चतुथंभावस्थसूयंफलम्‌-- 

यदा मादरागारगः सम्शखटः सुखी नो हि शंसः परेशानकः स्यात्‌ | 

सदा म्लानचित्तोऽथ वेरयारतो वा तथा जायते वेखुशी ae: ॥६॥ 
पञ्चमभावस्थसूयंफलम्‌-- 

अक्तखाने यदा सम्शखेटस्तदा मानवे AAA: सदा जादिलः | 

स्वल्पसङ्ग्रजग्चौय चिन्ताधियुग्‌ गुरस्व TAR सदा काहिलः WO 

षष्ठमावस्थसूयेफलम- 

यदा मजंखाने भवेदाफतबो जलीलो गनी Gas अवाचः | 

सदा माृपकतोद्ध, तस्यायलब्धिनिरोगो नरः शघुमर्दी तदा स्यात्‌ |>} 
सप्तमभावस्थसूयंफलम्‌- 

यदा सम्शखेटः स्मरस्थानगच्चिन्तया SAE ना भवेत्कायुकः5 | 

सदा क्षीयते कामिनीभिमेहाव्जको युद्धभूमौ चलोजम्बरः6 ye) 

2 अष्टमभावस्थसूयफलम्‌-- 


` यदा सम्शखेटो भवेन्मोतखाने सुशाफिरविंशे ga षापीडितो दि । 


सदोदोगहीनो महालागरः स्वीयदेशं विहायान्यदेशाटनः स्यात्‌ gc 
नवमभावगतसूयंफलम्‌-- 

रवौ वेषखाने प्रसिद्धः सुखी मानवश्चान्यविन्तैरलं शोभते । 

विन्नबन्देयु तो ware सुखं नो धना्यो यदा जायते बोचगः ॥११॥ 


(3-6) Metre defective. 
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दशमभावस्थसूयेफलम्‌- 
रवौ meet धनाढ्यो वफारस्तदा मोदते वाजि बृन्दः Get च । 
महीपान्तिकी नेककिरदा सुशीलो जमीले पितुः सौख्यमल्पं AIT URI 
एकादशभावस्थसूयफलम्‌-- 
यदा यापितखाने MATS: सुवेषो धनी वाहनाढ्योऽल्पशीलः | 
सयोषः शुमौकाः सिपाही सलाही सविर्गीतगाने सुनेत्रोऽपि शिर्दार्‌ ॥ 
द्वादशभावस्थसूयंफलम्‌- 
` यदा GVEA भवेत्‌ सम्शखेटस्तदा कम्रनिर्मानहीनो नरः स्यात्‌ । 
| area: सत्रियो वा शरारत्पनाहः सदा पीड्यतेऽङ्गेषु रोगे: new 
इति तन्वादिभावस्थसूयेफलम्‌ | 


अथ AAAS HA 
जवर्कगायदाज्ञ TAIGT: सुरूपवान्‌ | 
सुधीः सुखी नरो भवेद्िलोमगच्च तन्न दि ॥१५॥ 
द्वितीयभावस्थचन्द्रफलम्‌-- 
कमर्यदा gama धनी दमी प्रियंवदः | 
विदूषको नरो भवेद्बलान्वितो यकी नरः ॥१६॥ 
तृतीयभ्भवस्थचन्द्रफलम्‌-- 
कमविलाधशालये नरो हि वा सुरौवतः | 
खदा बली च साविरः सुकमेछयदा मवेत्‌ ॥१७॥ 
चतुथंभावस्थचन्द्रफलम्‌- 


कमर्॑दाम्बुगेहगः सखी ye: प्रयु: | 
भवेन्नरश्च abet उदा बुधः सुभाग्यवान्‌ ॥१८॥ 
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पञ्चमभावस्थचन्द्र फलम्‌-- 

कमयेदेन्नगेहगः स॒ गुल्फ भवेन्नरः | 

बलान्वितो हि पादकी नदिल्पिशसकानगः ॥१६॥ 
पश्वमावस्थचन्द्रफलम्‌- 

काललो विपक्ञपन्लपीडितो हि वद्शकल्‌ 1 

लाणरः कमभेवेद्रिपौ यदा नरः सरुक्‌ ॥२०॥ 
सप्तमभावस्थचन्द्रफलम्‌- 

जन्मकामगः कमयेदा WAR WNT! 

गुल्फरू यशी गनी यशः करोत्यहनिशम्‌ ॥।२१॥ 
अष्टमभावस्थचन्द्र फलम-- 

BTS कमयेदा नरो भवेत्सदाऽऽमयी । 

बहिजेगुदं areas देशयुक्‌ च निर्दयी ॥२२॥ 
नवमभावगतचन्द्र फलम्‌-- 

नशीवखानगः कमसु ईशसंज्ञकं नरम्‌ । 

सुतम्मविल्च आमिलं सिकभ्युकं करोति वे ॥२३॥ 
दशमभावस्थचन्द्र फएलम्‌- 

कमर्यदा गृहाश्चितो हि हम्जवारकं नरम्‌ । 

wat च कामिलं करोति वे च साविरम्‌ ॥२४॥ 
एकादशभावस्थचन्द्रफलम्‌- 

धनाधिप wee सखी सुवुद्धिपङ्गरः । 

शिरीसखुन्‌ विदूषको wan कमर्भवे ॥२५॥ । 


खेटकोतुकम्‌ 3% 


द्रादशमावस्थचन्द्र फलम्‌-- 
व्ययालये कमर्यदा भदेक्किरीह चरमखन्‌ । 
विरोधनदच खिरमनाप्यकीति मान्‌ हि sea: ॥२६॥ 
इति चन्द्र फलम्‌ | 


अथ लप्रस्थमङ्गलफलम्‌-- 
यदि भवति मिरीखो aaa: खिदमनाक्स्या- 
दरधिरप्रभवरोगेः . पीडितो सुपिलसर्च | 
सकलजनविरोधी ह,सिलो aad ना 
जनुषि खलु वियोगी दारपुत्रहं मेशः ॥२५॥ 
द्ितीयभावस्थसङ्गलफलम-- 
यदि भवति मिरीखरचदमखाने बेहोशः5 
सुतथनसुखदारेवेजितः शरणः स्यात्‌ । 
नसनयमुतफकिर्दीनशक्तिवेदवः 
खलजन -.मवुद्धिर्मानवः कजेदारः REM 
तृतीयभावस्थमङ्गलफलम्‌-- 
जरशुतुरजदादिररत्नतम्बूकनातिः 
सहजविमतिरोगेः संयुतोऽसंयुतरच | 
यदि भवति मिरीखः watl वा सुखेदल्‌ 
वजरफिवरसंज्ञः स्याद्विरादगर हे ना ॥२६॥ 


(5) This should be fain: for the sake of metre. 
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चतुथंभावस्थमङ्गलफलम्‌-- 
पद्करजविराडवे नो aq सुखं च 
समरधरधरायां धेययुन्धी धनीनः | 
खरयुशनक वेददं. कजमन्दो AT: 
प्रभवति च मिरीखो दोस्तखाने नरदचेत्‌ ॥३०॥ 
पद्चमभावस्थमङ्कलपलम्‌-- 
कमफहमतदाना Baa मिरीखः 
पिशरजर वजीर त॒ दरखानये स्यात्‌ । 
अनिलकफजरोगेर्व्याद्लो वेसुरोवत्‌ 
WHA वद-अङ्तद्‌ योदरव्याधियुक्‌ स्यात्‌ ॥३१॥ 
पष्ठमावत्थसद्गलफलम्‌-- 
रिपुजनपरिहन्ता GR हम्जवान्‌ स्या- 
जशनजरजलालेयु S नदेवानजातः | 
यदि भवति सिरीखो मर्जखाने कदर्दान्‌ 
तकुलजननोखो. «ATTA HOTT ॥३२॥ 
सप्रमभावस्थसङ्लफलम्‌-- 
कमशहवत किर यांवर्चवेरो नहि स्या- 
faa जुलमजङ्खयु SA TST: GAT | 
वज्ुधनगमवेदमखी-सुखेवंजित)ऽज्ञो 
भवति यदि जलादुल्कल्कको जन्मकाले ।३३॥ 


अष्टसभावस्थसङ्गलफएलम्‌-- 
यदि भवति जलादुटकल्कको मौतखाने 


सततमहितभाषी गुद्यसक्खीयुखोनः | 





खटकौतुकम्‌. 39 


सुतफकिरिवदामे जौहरी सोऽथ जख्मी 

कमफदममनः स्याल्लागरोऽदखग्बिकारेः (२४ 
नवमभावस्थमङ्गलफलम्‌-- 

नरपतिङुलमान्यः संलभो बन्दनादौ मवति यदि जलाटुल्कल्कको वस्तस्वने | 
परयुबतिरतः स्यान्मानयो माम्यवान्‌ वर पुरजयुखघुसिदधो दिर्जगदेइच लेखः ॥ 

दशस मावस्थसङ्गलफलम्‌-- 

पुरफितरितसंज्ञः काविलो नेककिदा- 

नेयसमरिद लोके पूजितः साहसी च । 

मिदिरजरजलालङ्ञारजेवयुंतो ना 4 

भवति यदि भिरीखः शादखाने सखी स्यात्‌ USI 
एकादशभावस्थमङ्गलफलम्‌- 

जरमखमलमञ्यीजकंशीसादिवीभि- 

स्तुरगरथपदात्येयुं श्जननदचारिदीनः। 

यदि भवति जलादुल्कल्कको याप्िखाने 

मदनसमरदत्तः पर्डितः सत्यगन्ता WBS 
द्वादशभावस्थमङ्गलफलम्‌-- 

यदि भवति मिरीखः खर्चखाने गतदच 

स्वजनहृदयभेत्ता ककशोर्ना वचोभिः। 

महमहवजजुल्मो साहिदोवेधनः प्राग्‌ 

जठरदहनदर्पो FRAT: परेशान्‌ ॥३५॥ 

इति भोमफलम्‌ | 
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अथ लम्रस्थवुधफलम्‌-- 

सादब्‌ सवारो जितखूवरोमा तुतारदः साहवहिम्मतदच | 

ताले भवेच त्सततं विनीतो दानो चिरं चात्मजसौख्ययुक्‌ स्यात्‌ ॥३६॥ 
द्ितीयभावस्थवुधफलम्‌-- 

` शीरींसखम्‌ दानिशवगेनीचतवङ्करः स्याद्यदि चदमखाने | 

उतारदो ना स्वजनानुरक्तो भवेद्धिनीतः शभक्रलयमेति ive 


तृतीयभावस्थवुधफलम्‌ — 
ञरौवती साहवददेसंज्ञः syafas: प्रमदाप्रियरुच | 
 उतारददचेन्नशरोयशीयुंखोनो भवेन्ना खुशरो हमेशः eH 
चतुर्भभावस्थवुघफलम्‌-- 
पष्टोऽनप्योऽथ स बै यथेच्छो दानीद्बरो गीतप्रियः सखी च । 
उतारदः ere दोस्तखाने शीरीसखुन्कार्यगते at च ॥४२॥ 
पच्चमभावस्थवुधफलम्‌-- 
सुतान्वितः सुर रफितिद्धवेन्ना gare: स्याद्यदि sea! 
दानाग्रणीः साविरसंज्ञकदच शिम फुरूसाहबहिम्मतदच ।४३।॥ 
वघ्ठमावस्थवुधफलम्‌-- 
at नरः स्यान्नसि्रा विधानो वद्खुल्ककः काहिलजाहिलोऽपि | 
वेद्‌ मकाने हि भवेदवीरल्कल्को यदा मांधविपक्तयुक्‌ चेत्‌ evi 
सद्मभावस्थवुधफलम-- 
तालेवरः सत्यवचा Taka परोपकारी aaa च । 
उतारदः स्याद्यदि सप्तमे च भवेन्नरः काविल वा मुरौवतः षश 
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अष्टमभावस्थवुधफलम्‌- 

उमदराजः सुतरं सगर्वमेकं पुरं पाथिवलन्धचित्तम्‌ । 

बेरो विधानं हि नरं प्रङर्यादुतारदो मार्गमकानगदचेत्‌ ।४६॥ 
नवमभावस्थवुधफलम्‌-- 

दानीदवरः सत्यगुरुल्लपेतः Beal गनी धर्मपरस्तवङ्करः | 

यदा दबीरल्कलको नशीवखाने भवेत्स प्रथितः GaSe: ॥४॥ 
दशमभावस्थवुधफलम्‌-- 

aa जलालो सुतमौवलः(१) स्यान्नरे्द्रसुखूः Yas | 

शीरींसखुन्साहवददंसंज्ञरचोतारदरचेत्खलु = शाहखाने ।॥४८॥ 
एकादशभावस्थवुधफलम्‌- 

तवङ्गरङ्चात्मजसौसख्ययुक्स्यादानाग्रसीमू पप्रियस्सिपाही । 

सर्दारकः पाकदिलो दवीरुल्कल्को यदा यापितिमकानगः स्यात्‌ ॥४६॥ 
दवादशमभावस्थवुधफलम्‌-- 

नापाक्जनेदचारुगुरौरुपेतो देतालकः कम्शदवबेददः | 

उतारदः स्याद्यदि ula भवेद्धिरीसोपि च eae: ॥५०॥ 
इति gana समाप्तम्‌ | 


---:2ः--- 
अथ लस्रस्थगुरुफलम्‌- 
मुदतरी यदि भवेदिह ताले ales: खुशदिलो मनुजः स्यात्‌ । 
आमिलः पुरुसखुन्‌ सिरदारः फारसो छकविरो महवूवः ॥५१॥ 
द्वितीयभावस्थगुरुफलम्‌ -- 
aad यदि भवेज्ञरखाने बृजरुगः परमपुख्यमतिस्स्यात्‌ । 


कामिलः कनकसूनुयुतश्च watt हि मलुजो जरदारः ॥५२॥ 
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तृतीयभावस्थरुरुफलम्‌- 

गाप्ठिलो बहुपराक्रमयुक्‌ स्यानूमानवः परुषवाक्‌ च वखीलः | 

पालको भवति sana watt यदि बिरादरखाने ॥५२॥ 
चतुधेभावस्थगुरुफलम्‌- 

अरवजजेरकशीरथपफीलेयु गज्जन: प्रियतमः खलु राज्ञः । 

सुदेतरी यदि भवेद्धि चहारुम्ानये सकलसौख्ययुतः स्यात्‌ ॥५४॥ 
पञ्चेमभावस्थगुरुषलम्‌-- 

पण्डितः genes आयः पुतपौत्रसदितो महवूबः। 

RMAC यदि भवेत्फरजन्दस्यालये न मनुजो ATER Ul 
षष्ठभावस्थर]रुफलम्‌- 

plea वहुरोगयुतदच मानवो वदसस्ुन्बद शिल्कः | 

aad यदि भवेद्विपुखाने मातुलादिभवसौर्यविहीनः vst 
सप्तमभावस्थगुरुफलम- 

wine: सुखयुतः खुविनीतो eae च रमणीरुखयुक्तः | 

eRe चतुरः किल ना स्यान्‌मुरृतरी यदि WAST UY 
अष्टमभावस्थगुरुफलम-- 

बेदिलश्च परदेशरतदच जाहिलः खलु नरः सगदरच । 

watt यदि हि हस्तभखाने get किल wise: si 
नवमभावस्थगुरुफलम-- 

eRe च खुशपीरजवांस्च eat agget च gee 

आमिलङ्च यदि यख्तभखाने सुरतरी प्विभवेत्‌ खलु यस्थ teil 


tre for th rts 


खेटकातुकम्‌. 
दशमभावस्थगुरुफलम्‌-- 
पालकीजलजवा्िर्ीलः संयुतो विविधवख्विशालेः | 
ञुदेतरी भवति शाहमकाने साहवः खलु नरो AGT स्यात्‌ ॥६०॥ 
एकादशभावस्थगुरफलम्‌- 
साविरः शुभतनुजेरदारः फारशी वहुपराक्रमयुक्‌ स्यात्‌ ॥६१॥ 
काविलदच यदि यापितिमकाते सुदतरो प्रविमवेत्युशरी स्यात्‌ ।॥६१॥ 
द्रादशमभावस्थच्हस्पतिफलम्‌-- 
युपिलसः कमफदम्‌ गतलञ्ो बदसखु रच रणभूतलचिन्तः | 
काटिलङ्च यदि खचमकाने मुरतरी भवति ना वदफेलः ॥६२॥ 
इति बृहस्पतिपलं समाप्रम्‌ | 
क 
अथ लस्नस्थशक्रफलय-- 
अच्वलखाने जोह सहवृबं Bact नृपतिम्‌ । 
दानिरमन्दं मनजं जरदारं जनखूबरो प्रङकरुते ॥६२॥ 
द्विती यमभावस्थशुक्रफलस्‌-- 
शीरीसुखुन मबुष्यं  जरजेवजेकंशीशालेः | 
यकमिहरा जरखाने lel Hed च BAT TAA NEI 
saa eA — 
Hat भवति विरादरखाने चेन्मानवो जात 
जोरावरो हरीशः सालस्यः AGN: सार्वः ॥६५॥ 
चतुथं मावस्थशुक्र फलम्‌-- 
Tag मालदारो नेकीकारदच प्तारस चेत्स्यात्‌ | 
जोहरा दोस्तमकाने भवति मनुप्यः भ्रियंवदङ्चान्यः ।६६॥ 
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Tea RT 

दानीद्वरो Ha: सुतधनधान्येद्च det यस्य । 

TMT पच्चमखाने भवति ae हि महीपतेः प्रीतिः ey 
षष्ठभावस्थशुक्रफलम्‌- 

यारोनः कम्सहवद्‌ At जादिलो जातः | 

खलु जोहरा हि दुदेमनखाने 3 बेदिलो भवति Nest 
सप्तमभावस्थशुक्रफलम- 

WATS: कुशलः सकलकलायु फारसो ना स्यात्‌ 

Wal हपतमखाने सखीजनचित्ताशुरञ्जको भवति Nett 
अष्टमभावस्थशुक्रफलम्‌-- 

मगरूरो वदसुल्कः खीधनसौख्यैरच वर्जितो मनुजः। 

दत्त माने जोहरा भवति faa मनो न संमामे ॥७०॥ 
नवमभावस्थणशुक्रफलम्‌-- 

नेकीकारः सुभगः EM दानी च मानवो eT! 

वख्तमकाने Filet नशररच मज्लिसी भवति स इति yee 
दशमभावस्थशुक फलम्‌- 

दर्कोजरदारः पिव्गुरुभक्तदच काविलो मनुजः । 

STS शाहमकाने भवति BMA साहवो वा स्यात्‌ ॥७२॥ 
एकादशभावस्थशुक्र फलम्‌ — 

जरदारं vega सिर्दारं वा ॒सुरौवतं मलुजम्‌ । 

याप्तिमकाने जारा मरईशं पुरुदतं करुते ॥७३। 
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द्रादशभावस्थशुक्र फलस्‌-- 
साहवखर्चो वदकार्‌ कमसहङ्च मानवो ह्य दितः। 
aaa: किल जाद्‌ रा खचेमकाने हि गुस्वरो भवति ॥७४॥ 
इति शुक्रफलं SAA | 


अथ लस्नस्थशनिफलम-- 

ताले यदि स्याज्न हलो TATA लागरो मनुजः | 

Berge बेदलः वाममतिपूर्यः प्रमुभेवति ॥७५॥ 
द्वितीयभावस्थशनिफलम्‌- 

यावागो TCA: कोतोदत्तरच गुस्वरो जोह लः | 

जरखाने यदि मनुजो ater: परदेशगक्चापि ॥७६॥ 
ठृतोयमावस्थशनिफलम्‌-- 

जारावरो यशीलः खुशदाना च मानवः सभ्यः। 

अनुचरल्रन्दसमेतो भवति यद! वे विराद्रे जाह लः ipso 
चतुधंमावस्यशनिपलस्‌-- 

ara! Sit: परितक्नो मानसो जाह लः | 

-मादरखाने यदि स्यात्‌ कमजोरर्च लागे भवति ॥७८॥ 
पद्ठसभावस्थशनिपलम्‌- 

Tal RAR सुतुखरहितट्च कादिलो मनुजः | 

‘Sig: Waar कोतह देहरच जादिलो भवति ॥७६॥ 
पष्ठभावस्थशनिफलम्‌- 

-दानीरवरं जलीलं जनयति मनुजं मुकरमं aaa | 

-निजितवेरिसमूहं guerre स्थितो जोह्‌ लः ॥८०॥ 
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सप्रमभावस्थशनिफलम्‌- 

बदरो जनः ERNE: कम्फटसदरच मानवो दिजः ¦ 

जानो वा स्याञ्च हप्तुमखाने यदा भवति ॥=१॥ 
अष्टमभावस्थशनिषलम्‌-- 

Pasa हरीशो दगालवाजरच दोजखी मनुजः। 

जाह ल्दस्तुमखाने भवति sale: कृपालसो भीरुः sen 
नवमभावस्थशनिरलस्‌-- 

वस्तवुलन्दः श्रीमान्‌ शीरींसखुनरच मानवो यदि वे । 

Hal बख्तमकाने बेतःलरच fe कृपालुरपि भवति ॥८३॥ 
दशमभावस्थशनिफलम्‌-- 

शाहमकाने जाहलच्चेषु दशाप्ते च मानवः शाहः | 

अथवा भवेन्मुशीरः खुशखुल्कः सक्ती गनी नेदी Usk 
एकादशमावस्थशनिफलम्‌- 

साहबदर्दो ` नेकः शीरीसखुनस्तवङ्क रो ना स्यात्‌ । 

याप्रमकाने जोहल ईशाः साविरो रिपुहन्ता SYN 
द्रादशभावस्थशनिरलम्‌-- 

तैगहालो बदफलः पापासक्तश्च युफिलिसो मनुजः | 

Fig: खर्चमकाने भवति दरोशः कृपालुरेव स्यात्‌ ॥८६।. 
इति शनिफलं समाप्रम्‌ | 

अथ ARTE 
अव्वलखाने यदा रासः faa alee 


मनुजः स्वाथेकता स्येदं रोतु जाद्िलः wen be .{~ 
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द्वितीययावस्थराहुफलम-- 
कृजीवाहासिदरास्ते मालखाने च मुष्लिसम्‌ | 
कृरोति मनुजं बाऽन्यदेशो धनसमन्वितम्‌ ॥८८॥ 
तृतीयभावस्थराहुफलम-- 
पाकः शाहवलः स्याद्र नेकनामी गनी सखी । 
शीयुमखाने यदा रासः प्रभवेन्मलुजो धनी ॥८६॥ 
चतुथभावस्थराहुफलम-- 
TAPIA स्यात्‌ परेशानो सुसाफिरः | 
नादानोऽपि च वाद च सौसख्यदीनो विपक्ञकः ॥६०॥ 
पञ्चमभावस्थराहुफलम्‌- 
पिसरखाने स्थितो रासः पुत्रसौस्यविवनितम्‌ | 
बेहोशं दर्दशिकमं नादानं कुरुते नरम्‌ ॥६१॥ 
षघ्ठभावस्थराहुफलम्‌-- 
म्लेच्छावनीशाद्‌द्रव्याप्रिदिलं च साहवं नरम्‌ । 
बद्खाना[ब]स्थितो रासः करोति रिपुसंक्षयम्‌ ॥६२॥ 
स्रमभावस्थराहुफलम्‌- 
हिजंगदेरच वेतालो गुस्वरो वद्जनो भवेत्‌ । 
हपतमखाने यदा रासः BAST मनुजस्तदा ॥६३॥ 
अष्टमभावस्थराहुफलम्‌- 
हस्तमखाने यदा रासः शरीर स्यान्मुशाफिरः | 
वेदीनः खिदमनाकः स्याद्‌ वदकारदच सुष्लिशः !६४। 
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नवममावस्थराहुफलम्‌- 
FAIA यदा रासः प्रभवेन्मनुजस्तदा | 
जवादहिजेकंशीयुकरः साहवः सौख्यवान्नरः ॥६५॥ 
दशमभावस्थराहुफलम्‌- 
रासो वबादशाहखाने भवेज्नोरावरो गनी । 
विपक्तपक्तरहितो मुरईशः पुतेसदतः ॥६६॥ 
एकादशभावस्थराहुफलम्‌- 
यापफ्तखाने भवेद्रासो जायते नहि area । 
FETA BAT: BAS! मनुस्तदा Nasi 
द्रादशभावस्थराहुफलम्‌- 
रासः स्थितो ae; यस्य waa भवेत्तदा । 
कलहप्रियवेकारः BATISTA ॥६८॥ 
इति राहुफलं समाप्तम्‌ | 


अथ सवेभावस्थकेतुफलम्‌-- 
यस्मिन्भावे फलं यद्धि रादोः प्रोक्तं शुभाश्श॒भम्‌ । 
तद्वदेव विजानीयात्तत्रेव शिखिनः फलम्‌ ॥६६॥ ` 
इति प्रहाणं द्वादशमावफलानि | 


BY राजयोगाध्यायः 


यदा माहताबो भवेन्मालखाने भिरीखोऽथ वा aad बख्तखाने | 
अतारिद्‌ विलग्ने wise भवेदानदारोऽथवा बादशादः ।\१॥। 
भवेदाफताबो यदा IA पुनदैयपीरोऽथ कन्दरे गुसर्वा । 

संजातः शुतफीलताञ्याहयाढ्यो जरीजजेरावस्यदातदिचरायुः ॥२॥ 

यदा चस्सखोरा भवेहोरतखाने तता BR देस्तखानेऽथ लग्ने | 
SAAN SEEM स्थाद्‌ ब्रहद्‌(१) पमखमलखजानारुपूर्सः ॥३॥ 
तृतीये भवेदाफतावस्य Jat यदा माहतावस्य yal विलग्ने । 
भवेन्मुरतरी केन्द्रखाने नराणां बरहत्साहिवी तस्य ताले SS: स्यात्‌ IVI 
यदा मुरतरी पड्डखाने मिरीखा यदा बर्तखाने रिपौ आआफतावः | 

नरा वा SRA VAS बह द्रोशना वाहिनीवारणल्यः ॥५॥ 
sake विलग्ने सुखे माहतावे गुस्वेख्तखाने तम लाभखाने | 
जहानस्य GA भवेन्न BIST: खजाना गजाढ्यो सुलक्साहिवी स्यात्‌ ॥ 
यदा देवपीरा भवेद्‌ TAG पुनद यपीरोऽथवा SATA | 
अतारिद्विलग्ने तृतीये मिरीखः शनिर्लाभखाने नरः काविलः स्यात्‌ 1५} 
हमल्माह तावे व्यये SHAT यदा सुरतरी कनद्रखाने तिके |. 
भवेन्मानवो देवतेजस्कराढ्यो TMS TAS कमालः ॥८॥ 
` खजानागजाढ्यो WARTS जहानमप्रियो सुदतरी जायखाने | |e 
मिरीखाऽथ लामे बुधः Wea शनिः AGE नरः काविलः स्यात्‌ । ` 

4 oo 
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कमर्‌ केनद्रखने शनिः शघ्रुखाने लिकेणेऽथवा सुरतरी ATASMT | 

स जाते नरः AAA सद्‌गुणज्ञो भवेच्छायरो मालदारोऽथ Gat ॥ 

मिसेखाऽथवा खेशशम्तोलिखाने गुरर्मोतराशो जया AAs: | 

भवेजञन्मकाल्ते यदा चदमखारो जुलोखप्रदर्ता जहानप्रचर्डः 112 2 

धनस्थे Haag रविः स्यात्‌ सखव्योग्रि विव ति विद्धान्‌ कविश्च 

बृहत्सावरी शालमख्‌[म]लबनातः शुतुर्छलसानूसतम्बूकन।तः ॥१२॥ 
आयुखाने चदमखारा मालखाने च AAT | 
Ug जो पैदामकाने शाह होवे सुल्कका ॥१३॥ 

यदा BRAC HSE वा कमाने यदा ALAA जमी वासमाने | 

तदा ज्योतिषी क्या लिखे क्या TFT हुवा बालका बादशाही करेगा ॥ 

यदा VAAN VARA तदा BAC बस्तखाने विलप्रात्‌ । 

स जातः शुतुरलिजतीहयाढ्यो जरीजजरी वक्तदाता चिरायुः ॥१५॥ 
आफतावो मालखाने यस्य जन्मनि च धवम्‌ | 
सकलरोजीमुदिकलं TS Hie मुपिलसम्‌ ॥१६॥ 
आयुखने चदमखारा मालखाने FACT | 
सवावृखाने चन्द्रदीदम्‌ वादशाहस्बबेरी ॥१८॥ 

दमल्‌ AAA वृषे ATA यदा AT कन्द्रखाने त्रिकोणे | 

भवे मानवो Daal लद्कणब्यो बहत्सादिवो तस्य GAT कमालः ॥१६॥ 

हमल्‌ SEA दृषे माहतावच्िकोणेऽपि वा सुदतरी चदमखारा | 

नरो जायते राहरासन्‌ गुणज्ञो भवेच्छायरो मालदारोतिखूी ॥२०॥ 
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यद्‌ Azad ककेटे वा कमाने मपे Bega वसेत्कारखाने | 
समं वीक्तते Basen: समस्ता भवेन्सदवं ददेयन्तु दयालुः ॥२१॥ 
यदा भाग्यमालिक HAI पड़ कमाकर सुदौलत GAA भरे | 
BUT जवस्शी अमीरी सुफल IT अमीरी करे वेफिकर ॥२२॥ 
यदा चदमखारा भवेद्‌ हप्तखाने शशी दोस्तखाने भिरीखाऽथ नक्र | 
सखुरत्‌()कमालो नरो दीनदारो गनीमग्रहन्ता जहानप्रचर्डः ॥२२॥ 
जमीजोऽथ नक्र शनौ मौतखने गुरौ साहराशो जरे माहतावः | 
भवेज्नन्मकाल्ञे नरो वा उदारो गनोमग्रहन्ता जहानप्रचर्डः ॥२४॥ 
यदा मुरृतरी Seger त्रिकोणे यदा वखतखाने रिपौ आफतावः | 
अतारिद्‌ Fae नरो बस्तपूणेस्तदा दीनदारोऽथवा ASME: ।२५॥ 

[ इति Settee समाप्तम्‌ ॥ | 


—o:Rio— 


The Contents of the Kheta-Kautuka . 


Verse 1: Worship of Istamtrti 
Verse 2: Introductory verse 
VS. 3-14: Human destiny as ordained under the influence 
of the sun upon different Bhavas. 
+» . 15-26: Human destiny as ordained under the influence 
of the moon upon different Bhavas. 
+ 21-38: Human destiny as ordained under the influence 
of Mars upon different Bhavas. 
» 99-50: Human destiny as ordained under the influence | 
ef Mercury upon different Bhavas. 
39 51-62: Human destiny as ordained under the influence 
of Jupiter. 
>> 63-74: Human destiny as ordained under the influence 
of Venus. 
» 75-86 : Human destiny as ordained under the influence 
of Saturn. 
» 97-98 : Human destiny as ordained under the influence : 
of Rahu. 
Verse $99— Human destiny as ordained under the influence 
of Ketu. 
Verse 1-25 : Raja-Yogadhyaya.* 


* Por further details, see Appendix I, Translation Wand 
Notes on Kheta-kautuka of Khan Khanan Abdur Rahim!’ 


are as follows :— 
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CHAPTER V 
(1) SANSKRIT WORKS ON KHAN KHANAN 


ABDUR RAHIM 
(1) Jataka-Paddhaty-Udaharana 


Khan Khanan was very much interested 
in Astronomy and Astrology as is evident from 
his own work ‘“‘Kheta-kautuka.” As a matter 
of fact, all the Muslim rulers, nobles, and chiefs 
took a great interest in Astrology, in parti- 
cular. Nawab Khan-Khanan used to be cons- 
tantly surrounded by Hindu Poets, Philosophers, 
Astrologers and soon. S’rikrsna Daivajfia was, 
during the life-time of Khan Khanan, the King 
among Astrologers and therefore, it is no wonder 
that he took a great interest in forecasting 
the future life of the son of Bairam Khan, Khan 
Khanin of Akbar the great. The printing of 
our critical edition of the Jataka-paddhaty- 
udaharana i.e. the Horoscope of Khan Khanan 
Abdur Rahim as prepared by S’ri Krsna Daivajiia 
after the great celebrated work the Jataka- 
paddhati of S’ripati of undying fame is now near- 
ing completion. The wonderful achievements 
of S’ri Krsna Daivajfia in this work as well as 
his life-history, etc. will all be found in that 
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work, particularly, in our Introduction to the 
work in English. So, they are not repeated 
here. Only the relevant extracts relating to 
the esteem in which the great Khin Khanan 
was held, the time, date, and place of his birth 
etc. are quoted below. From these extracts it 
will be seen that he has been praised for his 
knowledge for all Indian scripts and languages 
This fact has been emphasised by Rudra Kavi as 
well in his Nawab-Khin—Khanan-carita (vide 
infra). Further, it has been clearly stated in the 
Jatakapaddhaty-udaharana that the Kha 
Khanan was born in Lahore in the S’aka year 
1478 i.e. Vikram Samvat 1623 or 1556 A.D. in 
Lagna Mithuna on Monday, the Full-moon night 
in the month of Agrahayana when the evening 
had set in and night had advanced by 2 Ghatis 
55 Pals. Minute details have been recorded here 
in order that accurate mathematical calculations 
may be facilitated. ; 


"अस्ति समस्तसामन्तसीमन्तिनीसिन्दु रपू रदुरीकरणकारणस्य 
मदमत्तरिपुवारणवारणेन्द्रस्य सकल्जरुधिवेलावलयितेलावल्य- 
तिरुकायमान [स्य 7] निखिलभूपालमौलिमाकामिलन्मुकुटतेटनट- 
न्मणिमरी चिमजञ्ज रीपुञ्जपिज्जरितमञ्जुपादारविन्दस्य सकल- 
भृवनानन्दकन्दस्य प्रचण्डभुजदण्डचण्डिमाकणं कुण्डकितकोदण्ड 
हिण्डमानकाण्डप्रकाण्डताण्डवाडम्बरोदण्डखण्डितारिमुण्डपुण्डरीः 
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कखण्डमण्डिताखण्डभूमण्डलस्य,  अखवंगवंपवंतगरत्‌लण्डना- 
खण्डलस्य. लोकालोकातिवरतिंपथपान्धप्रौदप्रतापमातंण्ड- 
चण्डकरनिक रनिरस्तस्मस्ततमस्तोमस्य लोकलोचन- « 
चकोरपारणाखोमस्य अखण्डब्रह्याण्डमण्डलाव रणवैरुणावास- ` 
निवसनाभवद्‌भुवनजङ्घालोल्कावकीतिप्रतानस्य 

असमसमरसाहसकमल्कस्य शरणागतवज्पञ्जरस्य निरूपधि- 
करुणावरणालयस्य. श्रीमजललटदीनस्य ( Jalaluddin ) 
आकवरपातसांहपदापतापस्य (Emperor Akbar) अपरा 
प्रतिकृतिरतिप्रणयपात्रं वित्रासितानेकदात्रवस्तीनेत्रकादम्बिनी- 
प्रसृम रबहल्बाष्पपाथोधिसमिद्धग्रमानत्रतापवडवानलः TART 
रपारीणश्रच्चन्द्रचन्दरिकावदातकातिंप्ररस्तिः अविरख्मदजल- 
विलूलितविपुलकपोलपालिालिनतुङ्गमातङ्ग स ्खवित रणगजपती- 
कृतावनीवनीयकः चतुरुदधिवेावनदवराभारा रणापदुद्धार- 
धीरताधःकृतमुजगराजमानाजानुभुजस्तम्भदम्भोलिलालितक्षोणी- 
तलगप्राज्यसाम्राज्यधुरन्धरः सकटशिष्टोपयुष्टपादपीठः समधि- 
ष्ठितोपायचतुष्टयः बाडगुण्यप्रवीणः सकल कलाकलापकौरशला- 
Roast निखिकटिपिरिस्पदेश्षमाषाविशारदः शारदोप- 
fama. सर्वानबद्हदाविचयाविनोदमोदमानभानसः 
SAAT ATT AT ATA HT सकपण्डितमण्डलौ- 
समाभ्रयविश्रान्तिकिद्पपादषः क्षपाकरत्रपाकरवदनारविन्दः 
श्रीखानखानापरनामधेयः प्रवानपुरुषः । तस्य सकककट्याण- 
परम्पराभाजनस्य धमेमार्गभ्रवतेकधुरीणस्य जन्मसमयमधिङ्त्य 
उदाहूरणक्रमो free | =11 
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तत्र उवेतवाराहकल्पप्रवेः यातोऽब्दवन्दः १९७२९४८६५७ ; 
सृष्टितो गताब्दगणः १९५५८८४६५६ ; गतकलिः ४६५७ ; 
सककभूमण्डलप्रथितययोराशेः श्रीविक्रमाकस्य राज्याद 
गताब्दाः १६१९: अरहाग्रेसरोदग्रभास्वत्‌प्रतपश्रीश्ाटिवाहन- 
WEST १४७८ ; AIH गतान्दाः ३७३। अत्र॒ वषे 
मागेशीषशुदि १४ सोमे घटिका ५, पलानि ३७. परतः पूणिंमा | 
कृत्तिकानक्षत्रं घटिका २६, पलानि ५८, परतो रोहिणीनक्षत्रम्‌ । 
शिवयोगः घटिका २४, पलानि 20, परतः fafeara: 

इह दिवसे सूर्योदयाद. गतघटिकासु २८ पलेषु १८, रात्रग॑त- 
wag २, पठेषु ५५ ; मिथुनलग्ने erage श्रीतखानिखाना- 
महाशयानां जनिरभूत्‌ WW” 


(2) NAWAB-KHAN-KHANAN-CARITAM BY RUDRA 
KAVI 


Apart from the very interesting work partly 
described above, there is another complete work 
on the life of Nawab Khan Khanan called Nawab 
Khan-Khanan-carita by Rudra Kavi. Unfor- 
tunately only one Ms. of this very fascinating 
work is available. It is now preserved in the 
Common Wealth Relations office Library,London, 
Manuscript No. 7304, Buhler 70B. As the work 
is being critically edited here for the first time) 





{b) | Calcutta Sans. College Ms. pp. 9-12. 
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we consider it necessary to record a description 
of the Ms. here. 

The Ms. is written on European paper ; 
Size 11” in. by 33” in.; written in Devanagari 
script in the nineteenth century; eight lines 
in a page. 

Keith is absolutely wrong when he says 
(India Office Catalogue of Sanskrit Mss., Vol. 2, 
p.1187) that the Nabab-Khan-Khanan-carita 
is a panegyric of Emperor Jahangir. Nawab- 
Khan-Khanan survived Akbar (died 1605 A. p.) 
and was long-lived. He died in 1930 A. D. 
while this work was composed in 1609 A. D. 
The adjectives सवंलिपिषु सवेदेशभाषासु सं्नासु कुशलः, 
the verse वीरश्रीजहंगीरसाहे मदन्रौद्प्रतापोदय- -क्ुभ्यद 
,. तया सानन्दया भूयते etc., particularly the very use 
of the Title Khan Khanan throughout the work 
are absolutely meaningless except with reference 
to Nawab Khan Khanan Abdur Rahim. This 
will be absolutely clear from the description 
of the work given below. Further, the Jahangir- 
charita by Rudra pfeserved as Ms. in Baroda 
Oriental Institute is a different work altogether. (I) 

There are two other Mss. of the works of 











(x) For details about this work, see my work Muslim 
Patronage to Sanskrit Learning, Vol. 2, and Rudra Kavi 
and his eulogy of Muslim Rulers. 


` 58 Khan-i-Khanan and Sanskrit Learning 


III ~~~ 








Rudra Kavi in the India office Library, viz. No. 
7303, Buhler 706, viz. the Kirti-samullisa being 
a panegyric of Sultan Khurram, son of Jahangir, 
and No. 7089, Buhler 470A, viz. the Danasaha- 
carita, a eulogy of Akbar’s son Daniyal. The 
scribe of these two Mss. as well as of the above- 
mentioned Khan-Khanan-carita has copied the 
work very corruptly. This confusion was parti- 
cularly due to the fact that the same or similar 
verses are found in all the three Mss. only with the 
alteration of a few words or letters here and 
there to suit the metre in particular. 

Rudra has to his credit, besides the Danasaha- 
carita, Kirti-Samullasa, Nawab-KhanKhanan- 
carita and Jahangir-carita, a bigger work called 
the Rastraudha-vams‘a-Kavya (Ms. No. 1052, 
p. 1036 of the catalogue, Gaekwad’s Oriental 
Series, No. CXIV). The work is dated 1518 
Saka or Samvat 1745 ie. 1596 AD. It has 
also been edited in Gaekwad’s Oriental Series 
as Vol. No. 5 Bombay, 10917. 

So this work was composed thirteen years 
earlier (during the rule of Akbar) by Rudra 
Kavi than the Nawab-Khan-Khinan-carita which 
is dated I909 A.D. and was composed during 
the reign of Jahangir. This work was composed 
at the instance of Narayana Shah, father —of 


for the Arts 
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Pratipa S’aha. This work contains some verses 
that were again used by Rudra in his later 
works. 

The Nawab-Khan-Khanin-carita is a histo- 
tical poem, composed at the instance of Pratap 
Sha, who was the ruler S‘@lasaila and Mayira 

-Parvata, a strategic region between two domi- 

nions under Akbar’s control. He had a treaty 
with the Mughal rulers andin any case desired 
to please the Mughal Royal family by having 
panegyrical poems composed in their honour. 
As a result, the above-mentioned four works, 
viz. Kirti-samullisa, Danasiha-carita, Jahangir- 
carita and Nawab-Khan-Khanan-carita were 
composed. Nawab Khan Khanan was not a 
- member of the Royal Family ; out he was brought 
up by Emperor Akbar and used to live 
like a Nawab and was held in a high esteem 
by the Emperor himself. 

Though Rudra Kavi dealt with several persons 
in these works, still, there is only one introduc- 
tory verse, viz. 

ाहाकन्वरसावंभौमतनयश्रीदानशाहोत्तम- 
स्फूंच्चित्रचरित्ररत्ननिचयैभू मण्डङीमण्डनेः। 
शाकादौलमयूरपवंतमहीपालग्रतापाज्ञया 


रम्यं रुद्रकवीदवरो वितनुते वागगुम्फमेनं नवम्‌ ॥ 
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The poet has, however, repeated the names 
of Daniyal, Khuram, Khan-Khanan, etc, in the 
colophons. ‘The purpose of the composition of 
the works has been clearly stated by the poet 
in the first verse of the fourth ullasa of the 
Khan-Khanan-carita wherein he asks for the 
Royal patronage of the Muslim rulers for his 
local Chief, “Why should not Pratapa be an 
object of your favour—Pratapa, who is your 
protege, is at the height of his joy on hearing 
some good news about you and though living 
far off, still, constantly praises you.’’ The 2nd 
verse is also composed in the same strain— 
“Khana Khanan, formerly you used to look 
upon Pratapa Saha as your son ; further, he is 
greatly indebted to Akbar 98118. and is most 
gratified for your very kind behaviour ; so you 
should deal with him in a manner that befits 
him.” 

Rudra Kavi was a Poet of high order. In 
the present work, he was much handicapped ; 
firstly he had to compose poems on order ; 
secondly, for the members of the same Royal 
family. He entertained a high opinion about 
Khan Khanan ; so this work has been a very 
welcome addition to our knowledge about ra 
great poet who flourished during Muslim ‘rile 
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in India. As the subject-matter of the above- 
mentioned works is about the same, some verses 
occur in all the three works with occasional 
changes here and there. ‘“Danasiha” and 
“Khana-khana” have metrically the same 
characteristics and therefore, with regard to these 
two names, he simply substituted one word for 
the other mutatis mutandis. For insertion of 
the word Khurm, in the text he had to change 
the Text a little. 

The poet has used choice words for expres- 
sion of thoughts. As for example, in ullasa 3, 
verse 4, he has used the words in such a way 
that if and when “Ma’’s used in the verse are 
changed into “Ha’’s, the meanings of the words 
are completely reversed, and the rival kings 
are extremely ridiculed or censured. The poet 
says in this verse—‘‘O King ! you and your 
enemy are almost the same, the difference being 
only that of Ma and Ha ; the ‘‘Ma’’s with reference 
to you should be rendered into ‘““Ha’’s with 
regard to your enemies.’ तत्र मोहो विशेषः 
‘Thus the words ‘‘Manyate,’ ‘“Namyate”’ 
etc., when applied with regard to the enemies 
of the king, will mean ‘“Hanyate,” ““Nahyate” 
etc., 1. €. are killed, fettered, etc. Again, the 
use of three ‘‘Tari’s in every metrical foot 
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in verse two of the first Ullasa one has added 
to the graceful diction of the verse. 

Though Khan Khanan was a great Hero 
and a person of hallowed memory, still few 
historical events have been referred to in the 
Nawab Khin-Khanan-carita. In 4. 4., however 
it has been mentioned that Khan Khanan’s 
two sons, whose names are used rather ina 
twisted form for the sake of metre and des- 
cribed as ‘“Ambar—S’ambara—Madana,’’* are 
credited with the conquest of Ambar. The 
following verse also refers to the conquest of 
Ambar by them, to the great joy of the inhabi- 
tants of the Deccan. 

Kh n Khanan has, however, been profusely 
praised for his manifold qualities—heroism, 
charity, magnanimity, strong determination, 
ete. In verse one of the second 11358, he has 
been compared with Kalpadruma, Cintamani, 
Kama, Vikramaditya and Bhojaraja. 





१, See (1720. 1, p.7 The demon S’ambara was 
killed by Madana, son of Visnu, The king of Ambar 
here has been compared with demon S’ambara and 
therefore, Khan Khanan himself with Lord Visnu. 
Consequently, the two sons are also said to have been 
as beautiful as Cupid himself 


[ रदरकविकृतम्‌ | 
नवाव-लानलानचरितम्‌ 


कमल्मतुलशोभं रात्रिसङ्कोचभीते- 
रिव शरणमुपेतं यः कदापि स्वहस्तात्‌ | 
कथमपि न जहाति स्वाधितानन्दहेतु 
भवजलनिधिसेतु भानुमन्तं मजे तम्‌ ue 
मायारन्तरि पारथंयन्तरि सुराधीरा्धिश्वां हन्तरि 
त्रासव्रातरि कामदातरि दयादानव्रतस्थातरि । 
पद्माभतंरि पञ्चबाणपितरि क्षीरोदजामातरि 
स्वात्मध्याभ्तरि भक्तपाततरि मनो भूयाद्‌ बरश्रातरि URN 
> चै a * 
x x x प्रतिपदेश (? ) स्थितोऽपि रविरिव व्याप्तसकलभूमण्डलः 


प्ररामिताशोषद्विष दिन्धनोऽपि ज्वखतूप्रतापानरः आयतलोचनोऽप 
सृक््मद्नः सकरजगत्‌प्रासादशिखरदोखरीमृतकीतिं agers: 
प्रचण्डदोदंण्डमण्डपमण्डली*विश्रान्तजयश्री विराजमानः किं 
बहूना सकलसौभाग्यनिधिः श्रीनवावखानलानाभिधघमूपालः केन 
वणंनीयः i BBM: 

WHAT जगन्त्येकश्चक्रवर्ती ATLA: | 

प्रतापैकनिधिः श्रीमान्‌ खानखानाख्य-मास्करः 1131 





I. 0. त्व ॥ 2. M.fgi 3. र घ्वा। 4. मण्डलीसण्डप इति 
भवेत्‌ । 5. 1. जय । 
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वाहोल्छेखितवेरिशोणितपयःसंसिक्तसंग्रामभ्‌- 
निक्षिप्तेभविदीणेकुम्भविगलन्मुक्ताख्यवीजोद्गता | 
खानश्रीकमनीयकीतिलतिका रोषाहिम्‌ला स्फुर- 
चक्षत्रप्रसवः नियाकरफलाः ग द्खामरन्दसरुतिःः vi 
इदप्रभृति नातिथीश्करतस मानघर्मान्तरं (2) 
प्रचण्डमहसाऽमुना विचरदेकने * स्थितम्‌ । 

चिरं किमपि संप्रति प्रनलखानखानप्रमोः 
प्रताप-नवभानुना समजनि द्विश्नेत्र जगत्‌ ॥५॥ 

इन्द्रः शक्त्या रुषाऽग्निः शमनङृदसिना, निऋतियु काले 
ASAT प्रचेताः प्रहुरणपयसा वाजिवेगेन वायुः । 
अथंप्राप्त्या कुवेरः प्रतिभटघटितकरूरद्ष्टप्रा महेशः 

सेवन्ते श्रीनवावं हरिदधि पतयो हन्त सामन्तकल्पाः weir 
उल्लङ्खयेदपि पयोनिधिरेष वेला- 

मिन्दुदेहेदपि चेदपि काञ्चनाद्विः | 
श्रीखानखानककल्िता कलिता कदाचि- 

a त्वन्यथा खलु भवेदभयंक रोक्तिः ui 
खानश्रीकमनीयकी तिं मतुलं छोकत्रयश्व्यापिनीं 

कंकासेन महीभृता तुलयितुं धाताऽभवत्‌ सोद्यमः। 
तत्‌पूत्यं गिरिखन्ततः शशिकलां पडचात्तु मन्दाकिनी- 
माधायाप्यतुलेति नाभिनकिनं विष्णोविवेज्ञ fear uci 





I.M. कला) 2. 9. स्तुतिः । 3.श.चि।! 4. ५. 
5. M. नहि 1 6. M. fast 7. M. रवि 8. ४. aaa 
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धातः fe नन त॒ल्यते हिमवता सार्ध यञ्चः कस्यवा 
श्रीखानेन््रमहीपतेवेत भवान्‌ व्यक्तोऽधुनाः वेदिकः \ 
कस्माद्‌ व्याप जगत्तुयीमिदमसौ HAS न जञायते 

घाता बाकु्षरस्वतीवचनतो भग्नो्यमोऽभूदतः HRN 
यनारातितमिस्रधमभ्महसा पाणौ गृहीता युचि 

्रासूत प्रथितौ कृपाणलतिका कीतिं-प्रतापौ यमौ । 
सर्वोर्वीश्पतिचक्रचारुमृकुटाल ङ्कारचूडामणिः 
खानक्षोणिपत्तिः क्षितौ विजयतामाचन्द्रसूर्याणंवम्‌ it oll 


श्रीमन्नवावभ्खान[खान)चरिते प्रथम उल्लासः UU 


_—_— -— 


[ द्वितीय seat: |] 


श्रीमान्‌ कल्पमहीरुहः किमवनौ fe ara चिन्तामणिः 
किंकणैः किमु विक्रमः किमथवा मोजोऽवतीर्णः परः | 
इत्थं यत्र विलोकिते मतिमतां वृद्धिः समुज्जृम्भते 
asa संप्रति खानखान-नृपतिर्जीथात्‌ सतां भूतये gn 
खानखान-नवावस्य गुणान्‌ गणश्यितु विधिः! 
तारामिषेण तनुते सुधाविन्दून्‌ नभ[;] पट NAN 








1. Mati 2. M. घम । 3.10. पाणी) 4. M षीं} 5. M. श्रीमन 
चाव} 6. ४. गृण । 
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माग पृच्छन्ति पान्थाःनिति पूलिनपतत्‌कूजितंःः सिन्धवोभयं 
वीरश्रीखानखानश्लितिपतिरवनींः शास्ति कल्याणतः किम्‌ | 
यस्योचयत्‌खङ्गघारादकल्तिरिपुवघृद्क्पयः^पुरभूरि-ः 
स्फारीमूतप्रवाहार्चिरमिह्‌ जलधेः AMAT भजामः ।\३॥ 


श्रीखानखान क्षितिप प्रताता 
भव्यौव सत्या भवतः प्रतिज्ञा | 
त्वं नूनमेकत्र मुधाप्रतिज्ञः 

प्रतिश्रृतादप्यश्धिकप्रदाने ॥४॥ 


प्रतापस्ते वद्धिस्तदनुमितिहेतुः रतिमटा- 
यरस्तोमो धूमः प्रसरति नवावक्षितिपते | 
यतः शतरश्ेणीह्‌रिणनयनामण्डलदृा- 

awe बाष्पाम्बप्रसरविरतिर्तेव भवति ॥\५}} 


नवाव नुपकेतनेः त्वयि कृतप्रयाणोद्यमे 

किम द्भ तमितस्ततः° क्षितिपमण्डटी रीयते । 
भवत्‌कटकघोटकस्पफुटखुरत्रट रट ~ 

द्रजस्ततिषु लीयते दिनकरोऽपि यत्‌ कातरः et 





7, #॥. Watt 2. ध. ते) 3.M. नी। 4 Mea 


M. री। 6. M.ctr 7. M. विडन । `. 8. M. स्तव + 
aa भृयंटदिति समीचीनः पाठः! 'भूरटदि'ति कल्प्यमाने पाठे 


तु भज्ब्दसमा्थंकः अलौकिको wae: स्वीकर्तव्यः स्यात्‌ ¦ ` यत 
स॒र्लोकादिपदम्‌ आषेजञास्त्रे प्रयुक्तम्‌ । 
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श्रीमद्री रनवावसैन्धवम्ब॒रक्षुण्णां क्षितिं Awe at 
संवौक्ष्य प्रतिभूपतिप्रियतमाः° सिञ्चन्ति नेत्राम्बुभिः ¦ 
रीलाकम्पितकणंतालपवनैः संवीजयन्ति द्विषा 
जानीमो दिवि घूकिधोरणिरियं छायाथमत्‌स्प॑ति tei 


भवत्‌करछरपाणिकाहत विपक्षपक्षोच्छल- 
च्छिरःकमल*सिंहिकासुतसहखशङ्काकुलः | 
सहस्रकिरणः स्फुरत्तुरगटापट ङ्कुत्रूट- 
दरातक्चलद्रजःपटलपवंते रीयते ॥८।। 


सुस्नातस्तरवारिवाररिणि यरोधौताम्बरं धारयन्‌ 
THA कलयन्‌ परास्यकमलर्भूदेवतां FIAT | 
जुह्च्चेतदसुन्‌ प्रतापदहनेः त्वच्चण्डदोभ्विंक्रमः 
रातरच्छव्रध राथंदपंयशसां प्राणाहुतीभराददे ।९।। 


एताः संप्रति गभेगौरवभराद्री रावरोधाङ्खना {:] 
कान्तारेषु पलायितु वत कथं पद्यां Aaa: क्षमाः | 
इत्यालोच्य नवाव वीर भवतः संग्रामनादीभवद्‌- 
dare fafa: सखीभिरिव किं तद्गभंपातः कृतः ॥१०।। 
qeifuasa भवन्निरितबाणनिमूकित- 
 प्रतीपनृपपत्तने पतितहा रमुक्ताफटे । 


7. 1. सवव) 2. M. wari 3. M. ति। ` 4. wae इति 
भवेत्‌, 5.7. नि। 6.0. दी) 7.४. owt 8. ४. iff. 
9. M. Wi 
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a तिष्ठति नखोदरक्षपितकृम्भभमुक्ताफल- 
द्विपारिवसतिश्रमादपि किरातशातोदरी ine 2:1 


भानुः प्रतापिभिश्हदारयशोभिरिन्दु- 
स्तातः प्रजाभिररिभिः कुपितः कृतान्तः | 
कल्पद्रुमो गुणिजनेमेदनौऽङ्घनाभिः 
संवीक्ष्यते जगति भृपति-खानखानः ।। १२॥ 


यत्र च राजनि राजनीतिभ्चतुरे चतुरणंवमेखलमेदिनी- 
मण्डलमखण्डः शासति विवादः षड््दशंनेषु अविद्याप्राधान्य 
सू्व॑मीमांसायाम्‌ स्फोटाविभवो व्याकरणेषु नास्तिकता 
चावकिषु महापाश्तकोपपातकश्चवणं धमंशस्वरेषु नयनाश्रूणि 
हरिकथाश्रवणषु छलुजातिनिग्रहसंशयवितण्डाहेत्वाभास- 
प्रयोगघ्रमाणादिवेघान्यभिचारो लक्षणवाक्यपदकृत्येषु मनस [:] 
परमाणुता गौतमीये उतुप्रेक्षक्षेपौ काव्यालङ्कारेषु कूटयुद्धं 
महाभारते भयं प्रथमत्रियसमागमनीयमानग्नवोढवनितान्तः- 
कृरणेषु काठिन्य' कार्णादिकीश्कुचमण्डलेषु चापल्यं पाञ्चारी- 
नयनाञ्चकेषु मालिन्यं मारवीकुचाग्रेषु मात्‌सर्य' मर 
हटीषु कापट राटी” कुटिककटाक्षेषु कौटिल्यं केररीकून्तक- 
Rory कार्ये कारमीरीकटितटेषु मान्यं माथूरीचल्नचातु््रीष 








1. भ. कूभ। M. पमि । 3. #. रजनी राजजनीतिति । 
4. M. षट्‌। 5. ४. सहाय! 6. M. संञ्च। 7. 0. अत्र area 
नः नास्ति) 8. भ. fat 9. M. मरम । Io. M, लारि। 77. M. 


agi 
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दण्ड आभीरी्कवरीकूसुमेषु रागो गृजरीविम्बाधरेषु वाष्ट 
सौराष्टरीषु नैःशङ्खुम(?) स्वाधीनपतिकासु चिन्ता yaa 
MBIT वासकसज्जासु पश्चात्तापः कलहान्तरितासु आग्रहो 
मानवतीषु नैराश्यं विप्ररब्धासु सन्तापः खण्डितासु साहसम्‌ 
अभिसारिकासु दौबेल्यं प्रोषितपतिकाषु पराधीनत्वम्‌ अनृकूल- 
पतिषुः अनेकचित्ताराधकत्वं द॑क्षिणनायकेषु कपटवादः चठ- 
नायकरेष अपमानो धृष्टनायकेषु द्िजिहता arg fesse: 
सुरतेषु स्पर्धा चन्द्रकुरङ्खकामिनीश्वदन-नयनेषु अग्रहस्त-* 
पीडनं कान्ताकूचेषु रसनावधारेतिककहेषुः पाणि” teat 
विवाहेषु वणेसङ्कुरदिचत्रपटादिषु कन्याचिरोहणं सूर्थादि- 
ग्रहेषु खरसंसर्गो धान्येषु सुचीभेदो रल्नेषु ala’ श्रीहरिवाल- 
चरित्रेषु मदविकारः करीभ्द्रेषु ` वनचारः° FIST पशुहिसा 
यागेषु" श्रूतिविलङ्कनं" satay गात्रभेदः स्वप्नेषु 
वैषम्यं मदनशरेषु हृदयभेदो" दाडिमीषु श्ृह्कला गिरि- 
कपाटकरिचरणेषु बन्धदिचत्रकवित्वेषु परीवादो वीणासु मूर्छा 
गमो गानेषु ways: स्मरसमरेषु दण्डङ्छतव्रेषु"* । कम्पः 
पताकाञ्चरेषु कलङ्कः" रदाङ्कषु वृषोत्‌सगंः पितुकायेषु 
दक्षिणावामकरणं fee निदचयेष कोशस ङ्कोचः HAST मधपत्वं 
2.४. लिरी। 2.0. नत्वं मनुक्लपविसु।\ 3. 21 
कामिकानिनी ! 4. M. amar) 5. अत्र रसनावधो रतिकलेषु 
इवि स्यात्‌ । 6. पाणी । 7. 2. मदनं । 8. ध. करि 9. ४. 
चनवरः \ ro. M. योगेषु । 7. M. Sfafaoga , 72. My, 
देशस्य ! 13. ध. भेदे! 4. 10. Beat 75. 2. कलकः ॥ 
6 
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भ्रमरेषु सुरालयत्वं gad करवारनाशो योधेषु अनङ्गत्वं 
मदने IMGT कशाघातः मुखरत्वं नूपुरेषु परं व्यवस्थितम्‌ । 

यस्य च मनसि धर्मेण तोषे धनदेन रोषे कृतान्तेनः प्रतपे 
तपनेन SY मदनेन करे TENT वदने सरस्वतीप्रसादेन 
बले मारुतेन प्रज्ञायां सुराचार्येण कीतौ चन्दरिकासमुच्चयेन 
स्थितम्‌ । 

अथ पुनगंचम्‌ । जय जय राजसमाजविभूषण विदकितदूषण 
गृणगणमन्दिर मन्मथसुन्दर° चन्दनशीतलरीर वीकृतद्गम- 
दुगंपरिग्रह विग्रहर ण्डितदूजन सज्जन रञ्जन राजविरोचन कमल - 
विलोचन दुःखविमोचन Tasted शोषितभ्वेरिय्ोभरसागर 
परध[र}णिपतिकूुञ्जरगंजनसिंहकिशोर कठोरकृपाणनखाग्र- 
विदास्तिवेरिनराधिप-मत्तमत AS HAAS तकी तिं कदम्बक 
मौक्तिकहारविमूषितभूमिवधूघनपीनतरोदयभूवर-च रमाचलमय- 
कुचभ्मण्डल वीरधुरन्धर चरुति भवत्यरिपत्तनम्‌* उत्तम-तावक- 
घोटकखरतटपाटित-भूमितलोऽ्थित-धूलिसमूहमपोहितुमिव शत्नु- 
कु र ङ्गदुशः खवदञ्जनसंकुललोचनवारि किरन्तु परन्तु न [विदन्ति] 
fafeafea पथि कथमिव विन्ध्यमहीधरकाननवीथी पलायन- 
a मं ] भवेदिति । किञ्च, कुलाचरमण्डितभूतलमूषण भुजबल- 
निजिंतभूमिपते ! बलि-रिवि-विक्रम-क्ण-सुपवं मही रुहतुल्यमते । 
परदलभजञ्जन कलिमलगञ्जन गुणिजनरजञ्जन मरते । राज- 


2. M. कृतान्तेनषुन । 2. M. पनेनम । 3. M. सुदर । 4. श 
ज्ञोणित । 5. M. कवन्दक । 0. M. कुञ्च । 7. M. भ वत्‌परिषज्जनम्‌ । 
8. M. तरो! 9. M. विधि) 








खानखानानचरिते द्वितीय उल्लासः 71 


^^“ ८.“ SOP POP APRIL RADON 


धुरन्वर भूमिपुरन्दर वेरिभगन्दर सकलकटाघर धन्यगते । 
चतुरशिरोमणि-परमकृपाल्य पाल्य जलधिमेखलमवनीमण्डल- 
मारविचन्द्रसमुद्रम्‌ | 

अपिच। मदन इव नागनारीभिःस्तपन इव तपस्विभिः स्पृहन(?) 
इव मनस्विभिः शमन इव शत्रुभिः पवन इव पथिकः स्वजन 
इव सुहृज्जनः जनक इव नागरीभिः(? ) सनक इव पारमार्थिकः 
पाथः इव धनधरः साथ इव शरणाधथिंभिरिचन्तामणिरिव 
याचकरचडामणिरिव पाथिवेः सुधाकर इव लोकचकोरेर्घाराधर 
इव सूरिमयूरः सागर इव धीरः पुरन्दर इव वीरेरवटोकितः, तथा 
नातिमांसलश्रात्रिंशद ङ्कलमितभ्मुखमण्डलं सप्ता ङटतनू[त]र- 
नििताग्रकर्णयुगं प्रच रायतमृदुतरकेशं चामरितषडधिकपञ्चांश- 
ङ्क °मितकुञ्चितबहुत रपरिचिमपादवंभागं पृथृतरपृष्ठमण्डितं” 
चामरचारचिकु रसुन्दरःत्रंशद ङलला इलं * aq Sans खुर- 
मनोहरं करादि-कंकुंदवधि-चतुहृस्तोतसेधं ला ्ग.लमूकाचयपाङ्कावधि 
पञ्चहस्त श्परिमितदेच्यं"०मनच्येस्व मावं चण्डीशकोदण्डमिवाखण्ड- 
गणमण्डितं श्रौ राममागंणमिव दूषणासहनजीकं रत्नाकरमिव देव- 
मणिमूषितं गङ्कप्रवाहमिव शोभमानलुभावतं “ महापुरुषभिव 
सकर्गतिवेदिनं राजानमिव चामरविराजितं जवविजितसुपर्ण- 





7. नायरीभिः इति स्यात्‌ । 2. 24. युहूदजजने । 3. M. पार्थिव । 
4.M. सकल! 5. ४. मिन । 6. अत्र पञ्चदलाङ्क.ल इति 
वा, warms” ल इति वा भवेत्‌ । 7. M. पृष्ठिमण्डित । 8. 21. 
तङ्क. ! 9. 1. हस्तं । 10. ४. दध्यं । 77. ४. array 
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पवनमनसम्‌ उत्तमदेशीयम्‌ अश्व राजम्‌ आरूढस्तादृगनेकतुरगारूढ 
महावीरपरिवारविराजमानः, सप्तस्थलगलदविररमदजकमिः!क]- 
दलिकुलकोलकाहकपकिर्मीः रितापरिमितमत्तमातङ्गसङ्घबु हित-* 
रयगर्वित-हयहेषित-रथ चयचक्रचीत्‌कारगभौरभरी भाङ्कार 
वाराङ्गनाचरणमणिनूपुर ङ्का र-चतुरवेतालिकजयजयकारघ्रमुल- 
करकलवधिरीकृतदिङ मण्डलः, सितश्ट्रित-पीत-लोहितविचित्- 
सामन्तनपध्वजवसनविसत्‌कौीक (2) मनोहरच्छतचाम रमेघडम्बर- 
सुन्दरभ्‌. पुरन्दर-शाहिजाभिरनुदीनमहमुदरत्नाकरघुधाकर इतस्ततो 
वसन्तोपदोभितथनत रमकरन्दविन्दुवन्दीकृतमिलिन्दवृन्दमेदुर- 
माकन्दमूख्तरुवर-रतानिकरपरिरम्भसंभ्रमण्लाकस-मलयसमीर- 
सेवितपुरोपवनानि कमलकुल-समाकरुल-जकाशयपटलानि बहु- 
Hearst fest | fA} दाछि-यवगोधू मादिहरितक्षेत्राणि च वीक्ष- 
माणः सकौतुकं सकलदिग्विजयकारी जयति श्रीनवावखानखाना 
जगती पतिः ॥ 





| अथ पद्म्‌ | 
कलिः कृतपदायते° सुरपदायते मेदिनी"? 
सहुखकिरणायते मुजयुगप्र तापोदयः । 
यदो हिमकरायते गुणगणोऽपि तारायते"" 
सहखनयनायते नृप-नवाव-वीराग्रणीः** ॥\१३।। 








{1 0. लः। 2. M. कीर्मा। 3.M. वृष्धिति\ ` 4. M. शित 
5. अतः थरं “खुरखक' इत्यध्किम्‌ आदे । 6. Mo मण । 
7M, fat 8. ४.क्ली। 9. कृतयुगायते इति युक्तः पाटः ॥ 
-0. M fat 77. 1. तरायते \ 22. M. eit i=) 
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कीतः stamaafatargeat: aq ॒प्रयास्यम्बुराशिं 
किं कायं श्रौनिदेशः कथय कथमये तात सिन्धो जडात्मन्‌ | 
गाम्भीर्यादीनगण्यानतिविमलगृणान्‌ ATTA AST HTT 
स्तवत्‌ करोधान्मत्‌सपत्नी सदनविवृधसान्मामसौ यत्‌ Hela १४ 

श्रीमत्‌खान-नवावसेन्यजल्देः चञ्चत्‌कृपाणी-तडि- 

हास्ति = न्तभ्रिपुप्रतापतपने नाराचण्धारामुचि । 
पूर्णा शोणितवाहिनी सुरवधूष्कन्दपंदावानलः 
शान्तोऽभृद्‌ विरराम वेरिवनितासीमन्तमार्गोदयः ॥ १५! 

श्रीखानखान-कचिकर्ण-नरेरवरेण 

विद्टज्जनादिह्‌ निवारितमादरेण । 
दारिश्यमाकल्यति स्म नितान्तभीतं 
प्रत्यथिंवी रधरणीपतिमण्डलानि esti 
श्रीखानखाननृपकेसरिपूङ्खवेन 
दारिद्रष्दन्तिनि हते गुणिना जनानाम्‌ | 
तत्‌कुम्भमण्डकविदारणतूर्णं"° नियंत्‌- 
सत्‌कीतिंमौक्तिक चयेन दिशो विभान्ति. get 
किञ्चित्रं": बेरिरुकुनानयनाञ्जनहारिणः। 
श्रीखानखानखडगस्य हरणं रिपुसम्पदाः ।१८॥ 

1. M. कीर्तिः! 2. ४. अतः परं fa’ इत्यधिकम्‌ आदं । 
3. ४. तानसिद्यो । 4. 1. सप्तते । 5. M. जलवे । 6. ४1. दभ्निछिन्न । 
7. आ. नाराचि। 8. आ. सुलबु॥ 9. M. दीरिद्धा। 10. M. तूयं | 
अत्र भूरोति ाधोयान्‌ पाठः सम्भाव्यते । र M. माति। 2. M. 
किञ्चिन्न । 73. ०सम्पदाम्‌ इति भवेत्‌ । 
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श्रुकोदण्डचकत्‌कटाक्षविरिखभ्धरेणीभिरेणीदृशः 

साहाय्यस्य चिकाषेया किमु निजग्राणेदवराणां रणे । 
क्लोणीकाम-नवाव-वीरतिरकं दुष्टा गवाक्षान्तरे" 

WHIT भयानकेन युगपद्िन्दन्तिः भावान्तरम्‌ 1281! 
नानदेशीयनानाविध-गज-तुरगाचोपहा रानपारान्‌ 

नित्यं पयन्‌ नृपाणां मुकुटमणिरुचि.स्फारिताङ घ्चिप्रमाणाम्‌ । 
उर्वौमाक्रम्य घमेभ्युतिरिव सकलामास्थितरुचक्रवर्ती 

वी र-शील्लानखाना जगति विजयतां यावदकन्दुविम्बम्‌।।२०॥ 


इति श्रीमतप्रतापञ्चाहोद्योजि[त] रद्रकवीन्धविरचिते प्रबन्धे 
दवितीय उल्लासः Ru 





[ तृतीय yeaa: | 


विद्भन्मण्डककल्पपादपवनं विद्ोति वागृदेवता- 

स _्भुतायतनं नितान्तकमलालीलाविलासायनम्‌ | 
सर्वो पदयतिऽचक्रभाग्यसदनं भूमण्डलीमण्डनं 

ald: केचिनिकेतनं विजयते श्रीखानखाना नृपः 11911 
खानश्रीप्रवलप्रतापशिखिनो irate ara 
शत्रणां पटरी तदीयमयशो जानामि धूमायते । 





I. M. विल्िखो । 2. M. eet । 3. M. विदन्ति । 4. M. Sata 
5. ४. धमं । 6. सर्वोर्वपतीति कथञ्चिद्‌ भवेत । 7. M. निषेयः 1 
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WAST SAHNI ज्वाटाकलापायते 
दारि at: समग्रविदुषां सद्यः पतङ्कायते urn 


क्षोणीमण्डनश्खानखाननृपतेः पाणिः पटीरदरुम- 
स्तस्मिन्निगंतकोश [ खड ग ] मिषतो निमुक्तकुम्भीनसः । 
ततूपाणिः कथमन्यथाऽथिं जनतासन्तापहारी° तथा 

खड गोऽपि प्रतिभमिपालनिकरप्राणानिलारी भवेत्‌ 130 


यो युद्धे जातभ्मानः सहचररमितो नित्यमीनध्वजश्री- 
माकिन्दारी मतश्रीरखिलगणिजनेमन्यते नम्यते च । 

ग्रामा यंन त्यजन्ति धितगजगमनं यस्य देवो न वामः 
सोऽयं श्रीखानखान त्वमिव तव रिपुस्तत्र मोहो विशेषः xn 


यदस्त्रव। राधरदशंनेन प्रत्यथिंपृथ्वीपति राजहंसाः | 

दिशः श्रयन्ते युधि कांदिशीकाः° श्रीखानखाना नृपतिः स 
जीयात्‌ WY 

श्राखानखानस्य भयान्न मन्ये किञ्चिद्रर वस्तु वसुन्वरायाम्‌” | 

यदेकमाधित्य विमुक्तस ङ्गाः सररेऽरयो दिक्तटमाशुयन्ते NEM 


जथ जय नुपचक्रचूडामणे सदाचार-चातु-गम्भी रवारांनिधे 
विनिर्जित्य विद्वम्भरामण्डलकं श्रीमता हमसम्भारदानोत्‌सवे 
कल्पिते मेरुशेरव्ययाश धया यद्‌ यदाञ्चये-चर्याचमत्‌कार[म]- 





I. 31. मातंण्डाश्ु । 2. ४. ण्डल । 3 ४. हारि 1 4. Me 
जत । 5. M. दवो । 6. M. frat: 7. ४. aqua 
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भूत्‌"  तदाकर्णयाकवरश्रीसूत्रामपृत्रागन्यमुदी शा [ह्‌ज]हाङ्किर- 
द्वितीयप्रियत्राणा(?) गीर्वागनाथोः निवासाय चिन्तावितानं 
वितेने, तिरोधानहानादविश्रान्तमातंण्डविम्बप्रकारादहोयामिनी- 
काललोपभ्रमादंगनामण्डली कान्तविदलेषवयाकुलीमुज्जिहीते, 
तथा चनद्रविम्वं भवश्रिवक्तोपमेयंः चिन्तया वीतशोभं पुरवा 
भवत्‌ कंरवश्वणिःरन्तञ्रंम[द्‌]भृङ्गसन्द्भदंभेन किं दुःखशत्यं 
बरीभतिं, aafa चिन्तां चकोरावली, पञ्चबाणोऽपि चापंन 
सज्जीभ्वरीकतिं लज्जाकुलः. प्रेतमूतावरी-डाकिनी-शाकिनी- 
चक्रवेतालमाला-पिशाचादि-नक्तञ्चरश्रेणयः क्वापि [या] ताः. 
तथा वरिभूपालव द.रिघोरान्वकारोऽपि विन्ध्याद्रिगतंषु संरीयते, 
qu: कालनिर्णायकग्रन्थसन्दभेमेके मुधा भन्ते, aaa 
केचन च स्थानिवदधावतो यामिनीका [ येमा jat:, तथा कोक- 
वृन्दं घनानन्दमाविन्दन्तेः„ get वाटमामोदसन्दो [हमुद्गा] 
हते शात्रवक्नोणिमृत्‌कीतिंवत्तार"्कापि नोज्जुम्भते, विदवसन्ताप- 
घाताय धातापि" भास्वदभवत्‌कीतंये चन्दरिकाचारुसाञ्राज्य- 
पटाभिषेकं नु मीमांसते, देवरगन्ववंसिद्धाप्सरोयक्षरक्नोमनुष्यो- 





7. यद्यपि चमत्कारशब्दस्य पु स्त्वमेवाभिघानिकं तथापि कवि- 
प्रयोगात्‌ अधर्चादिषु पाठो द्रष्टव्यः । चमत्‌कायं भूदिति तु युक्तम्‌ । 
2. ध. न्मथो । 3.४. स । 4. 70. भदे । 5. जतः परम्‌ ‘aay इत्याज 
अधिकम्‌ । 6. 9. पुरेवो। 7. M. शेणी। 5. 1 atest} 
9. M.&t 20. M. दन्ते। xr. 8. पदिवौ। 12, M. aad 
13. M. far pd 
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रगेन्द्रादिजेगीयमानावदान प्रभूत प्रतापप्रभावप्रतीत प्रभो 
खानखान AAS साम्राज्यमाकलयाकप्लान्तम्‌" । 


जय जय चक्रवतिश्चक्रहीर घोरसङ्खरकवीर FIT दान- 
[वीर्‌] वेरिकीतिवूलिनीर वाजिभग्नसिन्घुतीर यानरंहसा 
समीरकोरसारिकादिगीतनीतिपालनप्रतीत सर्वमेदिनीधुरीण 
वि[श्वराक्षणप्रवीण वङ्गराढलाटगौडमेदपाटखञ्जरीटकन्यकुव्ज- 
कौरसिन्धुसुरसेनसत्रपारमल्लवाकभ्वोलमाल्वादिनैकदेशदानशर 
दिव्यलोक-मध्यलोक-नागलोकगीयमानकीतिंपुर पुण्डरीककणंपूर- 
राजमान दि[र्‌]करुर ङ्गलोचना विनोदमोदमानमानस क्षीतितनूपुर( 
दीनसाहिराज्यरत्न सत्‌फलापधानभासमानयत्न भो नवाव- 
खानखान राजहीर धीर जीव जीव मेदिनीन्द्र यावदिन्द्र- 
मन्दराद्रितारकासमुद्रचन्द्रभास्करम्‌ । 


जयति मवुरमूतिंविंडवभविख्यातकीतिंः 
समरहतविपक्षः सवेवि्ायु दक्षः । 
वितरणजितकर्णः पाल्िताशेषवणः 
सकलनृपतिही रः खानखानाख्यवीरः MN 


सप्तर्षिदयुतिभूसुरप्रियकरः सप्ताङ्वसेवापरः 
सप्तद्वीपविहारिकीतिनिकरः सप्ताङ्खराज्येश्टवरः 





7.01. माकालवाकपातं । 2. M.dti 3. M. वाल्वाम। 4. Me 
fava 5. M. जे। 
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सप्ताम्भोनिधि)भूषितक्षितिपतिः सप्तस्वरज्ञानवान्‌ 
सप्तार्चिंःप्रतिमःः क्षितौ विजयते श्रीखानखानानृपः uci 


नवावनृपतेरटत्‌कटकघोटकप्रोत्‌कट - 
स्फ्टत्खुरतटनत्रु्टद्धरणिपृष्ठरेणृत्‌कटः | 
कटकि (?) तटिनीविटः eqefarteast ge: 
सुरः स्वतटिनीनटत्‌कटक-वाटपाटच्चरः 11811 


श्री मद्‌भूपसमूहभूषणमणिमभ्‌ देवचिन्तामणिः 
सं्य्रामा्णवतारणैकतरणिस्तेजोहृतालारणिः° ) 

लक्ष्मी कोतिवदान्यलैकसरणिर्वाग्‌वल्लरी सारणि- 
जीयाद्ररिऽ तमिच्रवासरमणिः श्रीखानखाना गुणी ॥ १०॥ 


आशापणेविराजितं ग्रहुगणप्राटेयलेशाञ्म्चितं 
दिकूकूम्मिभ्रमरावखीवल्यितं गङ्कामरन्दाध तम्‌ | 
डेमक्ष्माघरकर्णिंक° परिरुसत्‌सुयन्दुहंसद्वयं 

यावद्‌ भूमिस रोरुहं विजयते त्वं वीर तावज्जय 12211 


चीराखण्डल्खानखानजगतीमतु गु Ay म्फिता 
सान्द्रामोदमिलत्‌प्रतापनृपतिप्रेमामृतस्यन्दनी । 

विद्रन्मण्डल चञ्च रीकप्रिषच्चेतदच मत्‌कारिणी 
वाक्‌सन्तानकमाकिका मतिमतां कण्ठे विभूषायताम्‌ 112211 





1. M. विधि। 2.M.att 3.M.q14.M.91 5. M. सै 
6. M. मूताल्चारयि । 7. वल्लकोति भवेत्‌ । 8. भ. द्वीर ¦ 9. ४. के 
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शाके क्ष्माग्नितिथौ [१५३१] सौम्ये Fae शुक्लपक्षतौ | 
चरित्रं खानखानस्य वणितं रुदरसूरिणा ॥१३॥ 


श्रीमन्महाराजाधिराज-श्रीनवाव [खान] खानानुचरिते 
श्रौशाकामय्‌ू SITS CAAT TST ATR 
कवीन्द्रवि रचिते तृतीय उल्लासः ॥३॥ 


9 








[ चतुथं Sea: | 


त्वो 'द॑ण्डवलोपजीवकतयाः त्वामेव यो नाथते 
त्वत्‌कल्याणपरम्पराश्रवणजां* तुष्टिं चिरं योऽदनुतेऽ | 
दुरस्थोऽपि च यस्तवेव परतः प्रख्यातिमाभाषते 

सोऽय ` नाहतः खानखान भवतः प्रीतिं प्रतापः कथम्‌ ug 


qa? वीर यदेष पृत्रपदवीमारोपितः श्रीमता 
यच्चाकञ्वरशाह्‌-पाथिंवमणेरच्न पुनभेक्षितम्‌ | 
सोऽयं तेन मुदा नवावचरणान्‌ (?) प्रीतः प्रतापः पुन- 
यत्तत्‌ संप्रति खानखाननृपते योग्य तदेवाचर NIN 


7. 91. त्वदो\ 2. M. कल्या । 3. 2. नाथते । 4. M. तां। 
5 2. पुष्टिं सियोदनते । 6. M. amg । 7. M. wt 
8. M. रण्णे। 
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सकल्गुणप रीक्षणेकसीमा 
नरपतिमण्डरवदनैकधामा | 

जयति जगति गीयमाननामा 
गिरिवनराज-नवाव-खानखाना' ॥३॥ 


बलिनृपबन्धनविष्मुजिष्णुः श्रीखानखानायम्‌ | 
अम्बर-शम्बरमदनौ तनयौ भिरजीयरी चदारावौ(?) wei 


वी रश्रोजहगी रभ्साहमदनेः प्रौढप्रतापोदय- 
कषभ्यहृक्षिणदिक्‌कु र ङ्गनयनासंसगेसक्तात्मनि* । 
क्षोणीमण्डरखानखानधरणीपाले तदीयाम्बर- 

व्याल्चेन्पाय करम्बिते त्वथि° तया सानं [दया भूयते nytt 


मन्ये विदवक्ृता दिलामधिपता त्वय्येव संस्थापिता 
यस्माज्जिष्णुरसि प्रभो गुचिरसि त्वं धमे राजोऽप्यसि । 
राजन्‌ पुण्यजनोऽसि विदवजनताधा रः प्रचेता जगत्‌- 

- प्राणस्त्वं घनदो महेरवर इह श्रीखानखान प्रभो Ug 





ॐ 








7. 10. खान । 2. M. जहुङ्कीर 3. M. साहे मदन । 4.9. 
सक्तनि । 5. M. ब्याज्ञो । 6. M. ल्वितत्वति। =` 


PART Ul 
CHAPTER I 
KHAN KHANAN AND CONTEMPORARY SANSKRIT 
LITERATURE 


(1551-1640) 


The second volume of our Series ‘‘Contri- 
butions of Muslims to Sanskrit Literature’ 
dealing with the life and literary activities of 
Khan Khanan Abdur Rahim could have really 
ended with our Part I above. But in that case 
the real background that contributes to the 
proper make-up of Khan-Khanan as a Great Man 
and Sanskrit Poet-Astrologer remains unexplo- 
red. In order to understand this properly, 
we must properly investigate into the Spirit 
of his Age, and the conditions of the country 
when he flourished. 

_ Abdur Rahim was the son of the Khan 
Khanan of Badshah Humayun, a highly cultured 
and learned Ruler who considered his Library, 
his greatest asset and died as a consequence ot 
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his fall from the stairs of the same. Regarding 
his magnanimity, liberal and friendly attitude 
to, and behaviour with, the Hindus, we quote 
here only one instance. The Mughal rulers of 
Delhi were the hereditary friends of the Vaghela 
rulers of Rewa i Madhya 2120658. Babar 
was very intimate with Virasimha, Humayun 
a great friend of Virabhanu and Akbar the most 
intimate friend of Ramacandra who made a 
present even of his court-singer ‘Tanasena to the 
Emperor of Delhi. Now, when a grand-son, 
viz,. Virabhadra, (who also subsequently proved 
to be a very great patron of Sanskrit Learning’ 
and in whose honour the great poet Mimamsaka 
Padmanabha Misra composed the Virabhadra— 
Campii2) was born to Virabhanu, Humayun’s 
joy knew no bounds. He felt as though a 
grandson was born to him. He expressly said 
so in his Royal Letter addressed to the King 
of Rewa Virabbhanu, as will be found from 
the chronicles of a Hindu, not a court-Poet 
enjoying patronage from Delhi, viz. Madhava’s 
Virabhaniidaya-Kavya, Chapter X, 

t. He was aiso the author of a commentary on “the 
Kamasitra of Vatsyayana, called Kandarpa-ctidamani. 

2. Critically edited by the present author in the 
Pracyavani Sanskrit Historical Series, as Vol. HL. | - 
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आकण्यं दित्लीङ्व रभूपमौलिः श्रीमान्‌ gare’ यवनाधिनाथः | 
श्रीवीरभानोस्तनयस्य जातं सुतं प्रमोदं बहुधा प्रपेदे ॥२०॥ 

स प्रेषयामास निजैरमात्य-वरैः शुभान्याभरणानि हृष्टः । 

aes वासांसि सुगन्ववस्तु भ्रात्रीकृतस्तेन हि वीरभान: ।२१।। 
श्रीवी रसिंहस्य यथा वभूव सुभ्रातृभाव सह बावरेण । 
क्नौणीवरेणेह तथेव तेन श्रीवारभानोरपि बन्धुभावः UR 

पौत्रं तमं नृप वीरभानो जातं किलाह निजमेव मन्ये \ 

को ्रात॒पौत्रऽथ निजे विदोष इत्याह लेखे स च AMS: 11231! 


The above instance amongst many others 
should serve as an eye-opener to all who hav. 
long been misled by the campaigns of 
interested persons or of those who know 
or care little to know about the real state of 
friendship that existed between the Hindus 
and Muslims. They totally forget that it was 
the Age enjoying the fruits of the august preach- 
ings of Kabir (1440-1510), Nanak (1470-1540) 
Caitanya Mahaprabhu (1485-1533), Vallabha 
Acarya (1473-1531), amongst some other great 
Saints of India 

Emperor Akbar was the great son of a great 
Father and not only lived up to the ideals 
of his father but fostered into all Indians, 
members of 21 castes and creeds, the 
greatest ideals of mutual co-operation, friendship 
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and love. He was the great propounder of the 
Dil Elahi Philosophy, and a great seeker after 
Truth. He meted out equal treatment to 
Hindus and Muslims and was really most ably 
assisted by Hindus. Todar Mull was his Finance 
Minister and Man Singh his great General. 
Todar Mull himself was a Sanskrit Author and 
used to patronise a large number of Sanskrit 
scholars headed by Nilakantha, compiler of the 
Todarananda. Eulogies of Akbar in a large 
number by Hindu Sanskrit Poets and other 
Hindu scholars have already been published in 
my Muslim Patronage to Sanskrit Learning 
Part I and many more are being added in the 
second volume of the same series, soon to be 
published with the financial assistance of the 
‘Government of India. A classical example in 
this regard is the Stuti-malika of Akbariya- 
Kalidasa, the most favourite Poet of Akbar, 
‘soon to be published in the above-mentioned 
volume. 

The noble Traditions of the family were 
kept up by Jahangir and Shah Zahan as well. 
Unadulterated praise has been showered upon 
Zahangir by Rudra Kavi in his Zahangir-carita 
and by the authors of the Virudavali, the critical 
editions of which by the present writer will soon 4 
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see the light of the day. It was Shah Jehan’s 
Court-Poet Jagannatha Panditaraja, the great- 
est Sanskrit Rhetorician of all Ages, the author 
of the Rasa-Gangadhara, who declared openly 
that he recognised only two Gods, viz., Dillifvara 
or Jagadisvara, ४.५. Ruler of Delhi or the Ordainer 
of the world and none else’ ; and he could suppli- 
cate to them alone. He also expressed with no 
miean joy genuine feelings when he said that 
with greatest joy he passed his youthful days 
in the court of Delhi? :— 
दिल्लीवल्कभपाणिपल्लवतले नीतं नवीनं वयः । 


How very fond this Emperor Shah Zehan was 
of the Brahman Pandits, will be best known 
from what Poet Vamsidhara said with reference 
to his Queen. Jagannatha Panditaraja, 





(ग) दिल्लीश्वरो वा जगदीइवरो वा मनोरथान्‌ qefag समथः । 
अन्यन्‌ पालः परिदीयमानं ज्ञाकाय वा स्याल्लवणाय वा स्यात्‌ tt 
See ए. cxiof my critical editition of the Padyamita- 
tarangini. 
(2) चास्त्राण्याकलितानि नित्यविधयः सर्वेऽपि सभाविता 
दित्लीबल्लभयाणिपत्कवतले नीतं नवीनं वयः । 
सम्प्रयुज्‌ सितवासनं मधुपुरीमध्ये हरिः सेव्यते 
सवं" पण्डितराञज-राजितिर्केनाकारि लोकाधिकम्‌ 1! 
See p. cxxxvii of the Introduction to my critical) 
édition of the Padyamfta—tarangini 
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the most favourite Poet of Shah Zehan, 
the greatest Sanskrit rhetorician of all ages, 
was naturally a great favourite of the Emperor. 
But Vamsidhara, his Consort’s favourite, once 
retorted Jagannitha in an open Session of 
the Durbar by saying that he (Jagannatha), as 
the conveyance of Siva (४. ८ the Emperor) could 
do little harm to the favourite conveyance of 
Durga (or the Queen)—the Lion, 7. ¢. Vaméi- 
dhara himself. That these Hindu Poets had 
free access to the Queens is a fact that speaks 
volumes about the great confidence the Mughal 
rulers had in them and the great esteem of the 
rulers for the Pandits :— 





ee 





दिङ्‌ नागाः प्रतिपेदिरे प्रथमतो जात्यैव जेतव्यतां 
सम्माव्यस्पुट-विक्रमोऽथ वृषभो गौरेव गौरीपते: | 
विक्रान्तेनिंकषं करोतु कतमं नाम त्रिलोकीतले 
कण्ठेकालकुटुम्बिनीकरुणया सिक्तः स कण्ठीरवः 1 


(V. 201. p. 29 of my edition of the Padya- 
mrita-tarahgini by Hari Bhaskara composed 
in 1674 A. D.). 

The period 1551-1650 covers the latest part 
of the rule of Humayun, and ends with the 23rd 
tegnal year of Shah Zehan (1628-1658 A.D.) 
We have purposely extended the contempo= 
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raneous period of the Khan Khanan (1557-1630 
A. D.) by six years earlier than the date of his 
birth and 20 years later than that of his death 
because during these years many of the Senior and 
Junior contemporaries of Abdur Rahim must have 
been shining resplendently in the Sanskrit Ljiter- 
ary Horizon.Nor is it easy to say for certain when 
a particular poet or author was born or died. 
So we have extended the period of our discus- 
sion by 26 years for the sake of accuracy in 
particular. 

Everybody will agree with us that it is very 
difficult to ascertain the dates of Sanskrit Authors 
but I have solid proofs about the dates of the 
Authors and works mentioned in the following 
pages. 

Unfortunately we have been taught from our 
College days that Sanskrit Literature never 
flourished during Muslim Rule in India. Some 
are of opinion that it went to sleep during this 
period. In our prescribed courses for University 
and Competitive Examinations, the period of 
of the History of Sanskrit Literature is limited 
to the 12th Century A. D. It is now time to 
react against this, for nothing can be more dama- 
ging as well as ill-founded than the above-men- 
tioned conception. It is with this purpose 1 ~ 
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that we include in the following pages, a record 
of the Advancement of Sanskrit Learning during 
some part of the Mughal rule in India. Full 
details about these works will be dealt with 
in my comprehensive volume—History of the 
Advancement of Sanskrit Learning during 
Muslim Rule in India. 


Sanskrit Learning during 1551-1650 A. 9. 


SECTION 1 
A. KAVYA 


T. कविकणेपूर (Kavi-Karpzapura) alias Parama- 
nandasena, son of Sivanandasena: Caitanya- 
caritamrta,: Ananda-Vrndavana-Campi,? Cai- 
tanya-candrodaya-nataka,* Camatkara-candrika. 

2. कविचन्द्र (Kavicandya), son of Kavi Karna- 
pira Gosvamin and father of Kavibhiisana and 
Kavivallabha: Kavi-candrodaya, Ratnavali 
Kavya, Ramacandra Campi, Vrajya-Kavya, 
Santi-candrika, Stavavali Kavya. 

3. गुणविनय गणि (Gusavinaya Gapin), pupil of 
Jayasoma Ganin: Khanda-pragasti-tika, Dama- 
yanti-Katha-tika, Visesirtha-bodhika Raghu- 





1, Printed from Radharaman Press, Murshidabad, 
1291 (1883 A, D.) (8. ऽ, 1291). 

2, Published in the Nityananda-dayini Patrika 
No. 2 Sucaru Press, Calcutta 1279 B. S. (7871). 

3. Twice edited: ०, ग. by Pt. Kedarnatha and 
Vasudeva Luxman Shastri Panashikar as vol, 87 of the 
Kavyamala Series, Nirnaya-Sagara Press, Bombay, 
7906, No. 2, By Rajendra Lal Mitra, Bibliotheca 
Indica, xiv, Nos, 47, 48, 80, Asiatic Society of Bengal 
Calcutta, 1854. 
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vamsa-tika, Vairagya-Sataka-tika, Sambodha- 
Saptativivarana being a commentary on the 
Sambodhasaptati by Ratnasekhara Siri 

4. अनन्तदेव (Anantadeva), son of Apadeva : 
Krsna-candrika-nataka’. 

5. चिन्तामणि (Cintamani), son of Harihara, 
grandson of Siddhesa : Kamsavadha, Kadambari- 
rasa, Trisirovadha, Vasudeva-stava, Sambariri- 





carita. 

6. कमलाकर-भटदु (Kamalakara Bhatta), son of ` 
Ramakrsna Bhatia and grandson of Narayana: 
Nirnaya-sindhu, Gita-Govinda-Bhiasya, Ratna- 
mala, Ramakautuka-Mahakavya. 

4, रामदास (Ramaddsa), son of Udayaraja ; 
Ramasetu-pradipa. 

8. रूप-गोस्वामिन्‌ (Rapa Gosvamin), brother of 
I, Printed. See India Office Library Catalogue vol, i 
ए. 973 under Gunavijaya 62919. 

2, Published in vol. iii of the Grantharatnamala 
Series, 2889. 

3. For detailed accounts of the literary activities 
of this celebrated author and his works hitherto pub- 
lished, see my edition of the Ghatakarpara-Yamaka- 
kavya, Pracyavani 1953, Introduction p. 33-34. 

4. For the literary activities of Rupa Gosvamin, 
Direct Disciple of S’ri Caitanya Mahaprabhu, see my 
edition of the Hamsadiita, vol. iv of the Samskrita Data 
Kavya Series, Intro, pp. 27-36 and also the contribu- 
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Sandtana and Vallabha, son of Kumara: 
Utkaliki-vallari, © Uddhava-dita, Gangistaka, 
Gaurafga-sura-Kalpataru, Caitanyastaka, Padya- 
vali, Rasamrta, Lalita-Madhavanataka, Vidagdha- 
Madhava-nataka, Vilapa-kusumaiijali, Vraja- 
vilisa-stava, Hamsa-diita-kavya. 

9. शङ्करमिश्च (Samkara Misra), son of Bhava- 
natha, nephew of Jivandatha : Gauridigambara- 
nataka. 

10. पद्मनाभ (Padmandabha), son of Balabhadra 
and brother of Govardhana Misra and Visva- 
natha: Virabhadra-campi (For details see 
Introduction to the edition of the present author, 
Sanskrit Historical Kavyas, Vol. 3). 

17. जीवगोस्वामिन्‌ (Jiva Gosvaémin) ˆ Mukta- 
carita, Gopala-campii’. 

12. नन्द-पण्डित (Nanda Pazdita), also called 
Vinayaka Pandita, son of Rama Pandita: 
Madhavananda-Kavya, Hari-vamSa-vilasa. 

13. Watts (Prabhakara), son of Madhava 
and pupil of Visvanatha and Raghundatha : 
Ekavali-prakasa, Kumiara-sambhava-tika, Ctr- 





tions of Gaudiya Eck Gacdiva Naiguaven to Sanskrit. Literature” to Sanskrit Literature by 
the present author. 

I, Twice edited: No. 1 by Nityasvartpa Brahma- 
carin ; from Devakinandana Press: Brindabana, 2967 
(1904); No. 2. by Rasaviharin Samkhyatirtha, Cal.,t9 13. 


02 Khban-i-Khanan and Sanskrit Learning 
nika-Vasavadatta-tiké, Rasa-pradipa', Laghu- 
saptasatika-stava. 

74. प्रभाकर (Prabhakara), son of Bhidhara: 
Gita-Raghava. 

75. अनन्त-भटु (Ananta Bhatta), son of 
Nagadeva Bhatta, grandson of Jahnu: Katha- 
mrtanidhi, or Paficopakhydnasamgraha. 

16. बालक्रष्ण-भट्‌ (Balakrsna Bhatta): Vidvad- 
bhisana Padyasameraha. 

17. मधुसुदन (Madhusiidana), son of Madhava, 
grandson of Narasimha: Maiijubhasini, being 
a commentary on Vidvadbhisana Padya-sam- 
gtaha by Balakrsna, Sirya-sataka-tika. 

18. महादेव विद्यावागीश् (Mahddera Vidyavagisa): 
Ananda-lahari-tika, Naisadhacarita-tika. 

79. रामषिं (Ramarsi), son of Vrddhavyasa : 


Commentary on Nalodaya, Bhartrhari-éataka 
Vrndavana-kavya-tika 


20. रत्नसिंह॒ (Ratnasimha) : Pradyumna-carita 
Mahakavya. 

27. अनन्तपण्डित (Ananta Pandita), son. of 
_Tryambaka  Pandita: Mudraraksasa- piirva- 
pithika : # 

22. जगन्नाथ पण्डित राज (Jagannatha Panditaraja) 

I. Edited by Narayana Sastri Khiste printed in 


the Princess of Wales Sarasvati Bhavana Texts 7२०. 22 zi 
Pp. 12, 51. Benares, 1925 
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son of Perama, pupil of Jndanendra: Amrta- 
lahari', Asapha-vilasa*, Karuna-lahari®, Gafga- 
lahari®, Jagadabharana, Piyiisa-lahari, Prana- 
bharana Kavya’, Bhamini-vilasa®, Manorama- 
kuca-mardana, Vamuna-varnana-campii, Rasa- 
Gangadhara®, Laksmi-lahari’, Sudhalahari®. 


1. Edited by Pt. Durgaprasada and Kasinatha 
Panduranga 37308. Published in tle Kavyamala Series, 
Pt. I, pp. 99-101, Nirnaya Sagara Press, Bombay, 
1886, *Published from Pracyavani, 

2. Edited by Pt. Durgaprasida and Kéasinatha 
Panduranga Paraba, published in the Kavyamala 
Series, Pt. I, pp. 55-61. Bombay 1886, 

3. Edited numerous times: No, i. “Published 
from Kohiniira Press ; Lahore in 1850, 1907, No. ii. 
Jamajahamnuma Press: Meerat, 185: No, iii, Jfiana- 
darpana Press: Bombay, 1773. 

4. Edited by Pt. Durgaprasada and Kashinatha 
Panduranga Paraba and Published in Kavyamala Pt. i, 
Nirnaya Sagara Press, Bombay 1886, 

5. Edited 13 times, No, i. Published in Telegu 
character from Arsa Press, Vijagapattam 1870; No. ii. 
Edited by Taranatha Tarkavacaspati from Kavya- 
prakasa Press, Calcutta 1872; No. iii Published from 
Gujarata Printing Press, Bombay 1887, etc. : 

6, Edited by M.M. Gangadhara Shastri in the 
Benaras Sanskrit Series, Benaras Press, Benaras 1885- 
1903, ii, (i) Edited by Durgaprasada and Kashinatha 
Panduranga Paraba, Kavyamala No, 12, Nirnayasa- 
gara Press, Bombay, 1888. 

7. Edited in the Kavyamala Series Pt, 11, 1885. 

8. Ed, in the Kavya-mala, Part I, pp, 16-22. 
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23. नीलकण्ठ-रामेन्‌ (Nilakantha Sarman), son 
of Janardana: Cimani-carita. 

24. बकभद्र (Balabhadra), son of Kdasindiha, 
grandson of Krsnadatta: Maha-nataka-dipika. 

25. मणिराम-दीक्षित (Mapirama Diksita), son of 
Gangarama : Aniipa-vilaisa, also called Dharmim- 
budhi. 

26. रमानाथ-विद्यावाचस्पति (2२८1170 Vidya- 
vacaspatt):  AbhijDaina-Sakuntala-tika, Kavya- 
ratnavali. 

27. वत्‌सराज  (Vaisardja), son of Rdghava, 
grandson of Ganesa Agnihotrin:  Varanasi- 
darpana¥ ; 

28. वेणीदत्त (Veridatia), son of Jagajji-ana, 
grandson of Nilakantha : Padyaveni'. 

Names of a considerable number of poets 
of this period and some of their verses have been 
preserved in the Koga-Kavyas of this period. 

For a large number of other Sanskrit Poets 
of this period headed by Akbariya-Kal dasa, 
alias Govinda Bhatta, author of the Rama- 
candra-yaSah-praSasti, etc., see the present 
Author’s Muslim Patronage to Sanskrit Learn- 





1. Edited critically for the first time by Dr. J. B. 
Chaudhuri as vol. III of the Sanskrita— Koga- Kavya 


vani Mandir 


samgraha Series Calcutta, 1944. ; Published by Praeya-— 
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ing, vols, 7 and 2 ; for Muslim Sanskrit Poets, 
and authors vols. 1-3 of Muslim Contributions 
to Sanskrit Learning. 


B. RHETORICS, 


य. कविकणपूर (2012004) = Alamkara- 
kaustubha!. 

2. कविचन्द्र (Kavicandra) ~ Kavya-candrika. 

3. safest (KeSava Misra): Alamkara- 
$ekhara?’, 

4. गोपाल-मट (Gopdla Bhatta), son of 
HariwvamsSa : Rasika-rafijini, being a commen- 
tary on the Rasa-mafijari by Bhanudatta. 

5. चिन्तामणि (Cintamami), son of Harihara: 
Vanmaya-viveka, 








य This work with its commentary Subodhini of 
Vis’vanatha Cakravartin was published with Bengali 
translation by Ramanarayana Vidyaratna from Radha- 
tamana Press, Berhampore, 13५5 (290०). Published 
in Savitaraya-smiti-samra sana-granthamala (No, 3). 
४8167073 Research Society’s Publications from 
Bharat Mihir Press, Calcutta, Rajshahi, 1926. 

2, Edited by Pandita S‘ivadatta and Kas’inatha 
Pandurang Parab and published in Kavyamala Series 
vol. 50 from Nirnayasagara Press, Bombay 1895. 

—Edited by Anantarama Sastri Vetal and published 
in the Haridasa-Samskrta-grantha-mala, No. 56 ; Vidya= `: 
vilasa Press, Banaras, 1927. 
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0. कमलाकर-भटू (Kamalikara) , author of .Nir- 
naya-sindhu? : Kavya-prakaga-vyakhya. 

7. रूप-गोस्वामी (Rapa Gosvamin ): Ujjvala- 
nilamani?, Nataka-candrikg 3. 

8. प्रभाकर (Prabhdkara), son of Méddhava : 
Alamkara-rahasya. 

9. अनन्त पण्डित (Ananta Pandita), son of 
Tryambaka Pandita : Vyangartha-kaumudi 
Govardhana-prasasti-tika?, Rasamafijari-tika. 

To. जगन्नाथ-पण्डित राज (72200100 Panditaraja), 
son of Perama : Citra~-mimamsa-khandana’, 


I, Edited and Printed 9 times,— Published from 
Mahadeva Gopala S§strin Amrapurakara’s Press, 
Bombay 1794 (1872). 

—Kasi Sanskrta Press Banaras, 1875, 

—Girvana Bhasa-ratnakara Press, Madras, 1879. etc. 

2. Edited by = Pt, Kedarnath and ४. L. S, 
Panashikar, Kavyamala, Bombay, 1973, etc. 

3 Edited with Bengali translation by Rasaviharin 
Samkhyatirtha and published from Satyaratna Press, 
Kasimbazar, 1313 (1907). 

4. Published in Grantha-ratna-mala, Velo, 
Bombay, Gopala Narayana Company’s Press, 1887- 
1897. + 
—Edited by २8702 Sastri Tailaiga, Banaras 
Sanskrit Series (work No. 21), Vidyavilasa Press 
Banaras, 1904. 


5- Edited by Pt, Sivadatta and Kashinatha Pandu- = 
tanga Parab, 1893. per 
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Im माधवज्योतिविंद (Madhava _Syotirvid), son 
of Govinda Jyotirvid : Jyotsna Srutabodha-tika. 


C. PROSODY (Chandas) 


7. रूप-गोस्वामी (Ripa Gosvamin): Chandosta- 
dasaka, : 

2. कक्मानाथ-मदु  (Laksmindtha — Bhatta) - 
Udaharana-candrika. 


D. DICTIONARIES ¢ ENCYCLOPAEDIAS 

7. कविकणंपूर (Kavikarpapira): Varna-prakasa. 

2. चिन्तामणि (Cintamani), son of Harihara : 
Abhidhana-samuccaya. 

3. टोडरमल्ल (Lodaramalla), son of Bhagavati- 
dasa, Minister of Akbar : Todarananda. 

4. महीधर (Mahidhara), son of Ramabhakta, 
grandson of Ratndkara: Ekaksara-koéa. 

5. नारायण-शर्मन्‌ (Narayana Sarman), son of 
Réma: AmarakoSa-paiijika or Padarthakau- 
mudi. ; 
6. रामनाथ-विद्यावाचस्पति (Ramandtha Vidya- 
vacaspatt); Trikanda-viveka Amatakoga. 

7. देवसागर-गणि (Devasdgara Ganin) : Vyut- 
patti-ratnakara, being a commentary on the 
Abhidhana-cintamani. rich 

8. aargea (Vedargaraya), son of Tigula- 
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bhatta and father of Nandtkesvara:  Parasi- 
prakasa 

9. वेणीदत्त (Venidatta), son of Jagajjivana: 
Pafica-tattva-prakaSa, ` 


at. VY AKARANA 


7. कविचन्द्र (Kavicandra), son of Kavi 
Karnapira Gosvamin: Dhatucandrika, Dhatu- 
sadhana, Sara-lahari. 

2. रूप-गोस्वामी (Rapa Gosvamin): Harinam- 
amrta Vyakarana (sometimes attributed also to 
him.) 

3. श्रीवल्छभ (57 Vallabha), pupil of Jnana- 
vimala: Durgapada-prabodha. 

4 समयसुन्दर गणि (Samayasundara Ganin): 
Sugamavrtti on Vrttaratnikara 

5. जीव गोस्वामी (Jiva Gosvamin): Harinami- 
mrta?. 

6. महीधर (Mahidhara), son of Ramabhakta - 
Sarasvata-prakriya-tika 

7. ‘gits-dfaa (Bhatioji Diksita), son of 
Laksmidhara, brother of Rangoji  Diksita - 





4, Edited and Published by Ramanarayana Vidya- 
ratna from Radh@ramana Press ; Berhampur (Murshida. _. 
bad) 1297 (1883-4). Also ed. by S’ripuridasa 
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Karika, Siddhanta-kaumudi?, Dhatu-patha?. 
Linginusasana-sitra-vrtti’, Sabdakaustubha, 
Bhattojidiksitiya. 

8. साधुसुन्दर गणि (Sddhusundara Gapin), 
pupil of 9720157 : Ukti-ratnakara, Dhatu- 
ratnakara, also called Kriya-Kalpalata, Sabda- 
ratnakara‘. 

9. कृष्ण (Krsna), son’ of Yudhisthira ; 
Laghu-bodha. 

70. दुर्गादास (Durgddasa), son of Vasudeva 
Sarvabhauma: Subodha Mugdhabodha-tika’, 
Dhatu-dipika*, Kavi-kalpadrumatika,’ 





I. Published several times, Edited and translated 
into English by S, €. Basu and V, Basu 1905-9. 

2. Do. 

3- Edited by Narendra Natha Vasu from Metcalfe 
Press : Calcutta 1319 (1912). 

4. Edited by Pt. Haragovindadasa and Bechardas in 
the Jaina-Yas’ovijaya-grantha-malAa ; No. 36: Benares, 
1913. 

5 Published thrice. No. ए Tamohara Press.. 
Stiramapura, 1779 (1857). No. ii. Caitanya—candro- 
daya Press : Calcutta, 1783 (1861), No. iii, Compiled 
by Rajanikanta Gupta from Victoria Press : Calcutta, 
18ro (1888), 

6 Published from S’astraprakas’a Press : Calcutta 
1887 (1830). 

7 Edited 4 times. No.1, Ed, by Madanamohana 
Tark4lamkara from Sanskrita Press: Calcutta, 1905. 
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Fi; नीरकण्ठ-शमेन्‌ (Nilakantha Sarman) , son of 
janaydana: Sabda-sobha. 

72. रामनाथ विद्यावाचस्पति (Ramandtha Vidya- 
vacaspait): Katantra-rahasya, Sabdartha- 
rahasya. 


SECTION Ill 
5115711 


I. अनन्तदेव ‘(Anantadeva), son of Apadeva: 
Prayascitta-nirnaya, Prayascitta-pradipika, 
Smrti-kaustubha’, consisting among other 
works—Utsarga-kaustubha,  Tithi-kaustubha, 
Dana-kaustubha, — Rajadharma-kaustubha, 
Samskara-kaustubha*, Samskara-didhiti3. 

2. चिन्तामणि (Cintamani), father of Ananta 
and grandfather of Rima: Muhirta-Cintamani. 

3. UAE दीक्षित ननूहाभाई (Ramakrsna Diksita. 





(1848). No. ii, Ed, by Taranatha Tarkavacaspati, Ganesh 
Press Calcutta, 1876, No. iii. Ed, by Jivananda Vidya- 
sagar Saraswati Press: Calcutta, 1888. No. iv. Ed. by 
Varadaprasanna Majumdar, 8. ए, M, Press, Calcutta, 
1876. 


¥ | For details, see India Office Library 
2. j Catalogue Vol, IV. 
nee Sas 





